३१८ महामुनिवाल्मीकिप्रणीत रामायणभू। [ वाठकाण्डमू । ] 
स्तुोमवदगुरुः १३ स च तां कालयोगेन प्रोवाच रपुनन्दन । परितुटीस्मि 
भड ते किं करोमि तव प्रिय १ ४ परितृ्ट मुनि ज्ञाव्वांगन्य १ मधुर- 
स्वरम्‌ । उवाच परमप्रीता वाक्यज्ञा वाक्यकोविदमू १५ लक्ष्म्या समु- 
दितो बाह्या बह्ममूता महातपाः । वाह्मण तपसा य॒क्त॑ पुत्रमिच्छामि 
*धार्मिकम्‌ १६ अपतिश्वास्मि मट्रे ते भार्या चास्मि न कस्याचित्‌ । जाहे- 
णोपगतायाश्व दांतृमहीसि मे सुतमू १७ तस्याः प्रमज्ञो अह्मपिर्दिदी जाह्ा- 
मनृच्तमम्‌ । अह्मदत्त ति ख्यातं मानसं चाठिनः सुतमू १८ स राजा 
अहझदनस्तु पूरीमध्यवसन्तदा । काम्पिल्यां परया लक्ष्म्या देवराजा यथा 
दिवम्‌ १९ स बुद्धि छतवान्गाजा कुशनामः सुधामिकेः । बह्मदत्ताय 
काकृत्स्थ दातृ कन्य़ाशतं तदा २० तमाहूय महातेजा वह्मदर्च मही- 
पतिः । दरी कन्याशतं राजा सुप्रीलेनान्तगत्मना २) यथाक्र्म तदा पाणि 
जग्राह रघुनन्दन । जहरचतो महीपालस्तासां दवपनिर्यथा २२ स्पृष्टमात्रे 
होण्याची वेळ आल्यामुळें ते तिला हणाले “भ तुझें कल्याण असो. मी तुझ्यावर 
संतृष्ट झाला आहे. तृज्ञं कोणतें प्रिय करूं ते मलासांग " १४. ह्याप्रमाणेंते मुनि संत 
झाले आहेत असें जाणून दुमऱ्याशीं संभाषण कर्से करावें हें जाणत असलेली ती मंधर्वी 
पराकाष्ठेची आनंदित होऊन त्या संभाषणंवेतत्या कर्षींना मधूर वाणीने हणाली १५ 
“ हे महातपस्वी, आपण आपल्या बह्मतेजाच्या योगानं युक्त होऊन केवळ जह्मरूष 
बनलेले आहांत. तस्मात्‌, बह्मतपानें युक्त असा धार्मिक पुत्र होण्याची मला. इच्छा 
आहे १६.हे मुन, तुम देव वरं करा. मी पातिरहित आहें व तशीच पृढंद्दी राहणार 
आहे सारांश, मी कोणाचीही भाया होणार नाहीं. करितां, आपणांपाशीं शरण आले- 
ल्या मला बह्मसंवदी उपायाने आपण एक पूत्र प्राप्त करून द्यावा ” १७. ह्याप्र- 
माणे तिनें मर्थना केली असतां त्या चूली बह्मपींनीं प्रसक्ञ होऊन अनृपम 
अशा बह्मविषयक तपःसामर्थ्यानें जह्दत्त ह्मणून प्रसिद्ध असलेला एक 
मानस पुत्र तिला दिला १८. तेव्हां तो जह्मदत्त राजा देवराज इंद्र ज्याप्रमाणें स्वर्गा- 
मध्यें राहतो त्याप्रमाणे पराकाष्ठेच्या शोभनें युक्त अशा कांपिल्या नगरीमध्ये राहू 
छागला १९. असो. हे ककुरत्थकुलोत्यज्ञा रामा, इकडे त्या अत्यंत धार्मिक कुश- 
“नाभ राजानें आपल्या शंभर कन्या जह्मदत्ताला देण्याचें मनामध्ये आणिलें ९० आणि 
त्याप्रमाणें त्या जक्मवृत्ताला बोलावून आणून सुप्रसन्न अंतःकरणाने महातेजस्वी व 
पृथ्वीपाते अशा कुशनाभ राजानें त्या शंभर कन्या त्याला अर्पण केल्या २ १. तेव्हां, 
हे रघुनंदना रामा, त्या इंद्रतृल्य अह्मदृत्त भूपालानें अनुक्रमाने त्या कन्यांचें 














[बर्ग ३३] अहाराष्ट्रतात्पर्थसभेतम । ११९ 
तदा फणो विकृळा विगवसवराः'। युक्ते परमया ठक्म्या बयो कस्पाशतं 
तदा २३ स दृष्टा वायुना प्क्ताः कुशनाभो महीर्पातिः । बभूव परम 
औतो हर्ष लेम पुनः पुनः २४ छतोड्राह तु राजानं अह्यदर्तं महीपतिमूध 
सदारं प्रपयामास सोपाध्यायगणं तदा २५ सोमदापि पुत दृष्टा पुनस्य 
सदशीं कियाम्‌ । यथान्यायं च गन्थर्वी स्नरुषास्ताः प्रत्यनन्दत २६- म्पृह्ठा 
स्पृ्टा च ताः कन्याः कुशनाभं प्रशस्य च २७ इति श्रीमद्रामायणे 
वाल्मीकीय आदिकाब्य बालकाण्ड अयखिंशः सर्गः पश्‍श्प 
छतोद्वाहे गत तस्मिन्बह्मदत्ते च राघव । अपुञ्ः पुजरलाभाय पोत्री- 
मिशिकल्पयतू $ इष्ट्यां तु वर्तमानायां कुशनाभे महीपातिम्‌ । उदाच 
परभोदारः कुशा बह्मसुतस्तदा २ पुत्रस्त सहृशः पुञ भविष्यति सुवा- 
मिंकः । गाथिं प्राप्स्यासे तन तव॑ कते लोके च शाश्वतीम्‌ ३ एबमु- 
कत्वा कुशो राम कुशनाभं महीपतिम्‌ । जगामाकाशमाविश्य अह्लोकं 
पाणिग्रहण कल २९. परंतू, त्या कन्यांच्या हाताला राजाचा स्पशं होतांक्षणींच कुबडे 
नाहोंशीं होऊन त्या शंभरही कन्या निश्चित झाल्या आणि पराकाष्ठच्या सोंवर्याने 
युक्त होऊन झळकू लागल्या २३. तेव्हां वायूनं सोडिलल्या त्या कन्या अवलोकन 
करून कुशनाभ भूपति एराकाष्ठेचा आनंदित झाला आणि वारंवार त्याला हर्ष होऊं 
लागला २४, तदनंतर विवाह झाल्यावर पृथ्वीपाति बह्मदृत्त राजाला उपाथ्यायगणा- 
सहवर्तमान कृशनाभ राजान आपल्या नगरीम्रत सपत्नीक पाठवून दिलें २५. तेव्हां 
आपला पुत्र व त्याला योग्य अशा श्रिया प्राप्त झाल्याचं अवलोकन करून 
त्या सोमदा गेधर्वीनिं फिरून . फिरून त्या कन्यांचे अंगावरून हात फिरवून व कृश- 
नाभाची प्रशंसा करून त्या स्नृषांचं यथायोग्य रीतीनं अभिनंदन कल २६. ह्याम- 
माणं महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसज्ञक आदिकाब्यांतील बालकांडापैकीं 
तेहेतिसावा सर्ग समाप्त झाला ॥ ३३ ॥ 
हे रघुवंशजा रामा, विवाह करून ता ब्रह्मदृत्त गेल्यावर त्या निपुञजिक कुशनाभ- 
राजानें पुत्रमाप्रीकरितां पुत्रकामोटे याग करण्याचे मनामध्ये आणिलं १. पुढें तो 
याग सुरूं झाल्यावर कृशनाभ भूपतीला अत्यंत उदार असा कृशनामक बहपुत्र 
हणाला २ “ मुला, अत्यंत धार्मिक आणि तुला योग्य असा पुत्र प्राप्त होईल. 
सारांश, गाधिनामक पुत्र तुला प्रात होईल आणि त्याच्या योगाने तुझी ' अक्षय 
कीर्ति राहील ३. ह्याप्रमाणें, हे रामा, कुशनाभ भूपतीला सांगितल्यावर आक/शा- 
मध्यें प्रविष्ट होऊन तो कुश सनातन जह्मलोकाला चालतां झाला ४. पुढें ह्य 





३२० महामुनिवाल्मीकिप्रणीतं रॉमायणमू । | वाठकाश्हश । ] 
सनातनमू ४ कस्यचिर्वथ कालस्प कुशनाभस्थ धीमतः । जज्ञे परंमध- 
भिंछठो गाधिरित्येव नामतः ५ स पिता मम काकृत्स्थ गांधिः परमघा- 
मिंकः । कुशवंशप्रसृतोस्मि कोशिको रघुनन्दन ६ पूर्वजा भगिनी चापि 
मग्न राघव सुजता । नामना सत्यवती नाम करचीके प्रतिपादिता ७ सश- 
रीरा गता ₹ ग भर्तारमनुवतिनी । कोशिकी परमोदारा प्रवृत्ता च महा- 
नदी < दिव्या प्रण्यादका रम्या हिमवन्तमुपाश्रेता । लाकस्थ हितकार्यार्थ 
प्रवृत्त भगिनी मम ९ तताहं हिमवपार्श्वे वसामि नियतः सुखम्‌ । भगिन्यां 
्लेहमंयुक्तः कोशिक्यां रघुनन्दन १० सा तु सत्यवती पुण्या सत्ये धर्म 
अ्तिष्ठिता । पविजता महाभागा कोशिकी सरितां वरा १) अहं हि निय- 
माद्राम हित्वा वां ,समुपागवः । सिद्धाभ्रममनुप्राभः सिद्रोस्मि तव 
'वेजसा १२ एषा राम ममाग्पानेः स्वस्थ वंशस्य कीर्तिता । दशस्य हि 
महाबाहो यन्मां त्वं परिपूच्छासे ३३ गतोर्धरात्रः काकुृत्स्थ कथाः 
गोष्टीला कांहीं दितग्र लोटल्यावर अत्यंत धर्मनिष्ठ असा गाधिनामक पुत्र विचारी 
कुशनाभाला झाला १. हे ककृत्स्यकुलात्पन्ना रामा, ता परम धार्मिक गाथी माझा 
पिता होत्र. हे रबृनंदना, कुशाच्या वंशामध्ये उत्पन्न झालों असल्यामळे मी कोशिक 
आहें ६. हे राव्त्रा, उत्तम आचरणाने युक्त अज्ञी एक माझी सत्यवतीनामक ज्येष्ठ 
भागेनी असून ती क्रचीकाला दिळली होती ७. सर्वस्त्री भत्यांच्या मताप्रमाणे वाग- 
णारी ती भगिनी दहासहवर्तमान स्वर्गाला गेठी. तेव्हां फारच भव्ये अशी ही 
कोशिकीनामक महानदी तिच्या रूपानं ह्या पृथ्वीवर प्रा झाली ८. सारांश, दिव्य, 
सवित्र उदकानें युक्त आणि रमणीय अशी माझी भगिनी हिमालयाचं अवलंबन करून 
ऱ्लोकांचे हित करण्याकरितां प्रवृत्त झांलल, आहे ९. असो. हे रघुनंदना, भगिनीचे 
ठिकाणीं माझें फारच भ्रम असल्यामुळें हिमालयावर कोशिक नंदीचे संनिध मी नित्य 
सुखानं रहात असतां १. नद्यांमध्यं श्र्ठ असलेली ही कोशिकी माझी सत्यवती- 
नामक भागिनो असून ती पतित्रता, महामाग्यवती, पावित्र आणि सत्यधर्माचे अवलंबन 
करून राहणारी आहे ”'. हे रामा, मी कांहीं सिद्धीच्या उद्देशानें तिला टाकून आलो 
आहें हणजे ह्य सिद्धाश्रमाप्रत माप्त झालों आहें आणि तुझ्या तेजाच्या योगाने ती माझी 
कार्यसेद्धिढी झालली आहे १२. हे रामा, ही मीं आपली बे माझ्या वेशाची उस्पत्ति 
तुला कथन कली भाणि, हे महापराक्रमी रामा, ह्या वेश्ञाचा जो इतिहास तूं मला 
विचारिला होतास तोही मीं तुला कथन केला १३. हे ककुनस्थकुलोत्यतञा रामा, 
मी मोडी सांगतां सांगतां मध्यरात्ञ होऊन गेली. करितां, आतां तूं झोंप घे; तुझें 


[तर्गे ३४] महाराष्ट्रतात्पर्यसमेतम्‌_ 1 १९१ 
क्थयतो मम) निद्वामभ्येहि मद्र ते मा भूदिघोध्वनीह न:ः१४ निष्पेन्श- 
स्तरवः सर्वे निलीना मृगपक्षिणः । नैशेन तमसा ब्यातता दिशभ्व रशन- 
स्दन १५ शनेविसुम्यते संघ्या नभो नेओओरिवावृतम्‌ । नक्षजतारागहनं 
ज्योतिर्मिरवमासते १६ उत्तिष्ठते च शीतांशुः शशी लछोकतेमो नुदूः । 
हादयन्याणिनां लोके मनांसि प्रभया स्वया १७ नैशानि सर्वभूतांनि ग्रच- 
रम्ति ततस्ततः । यक्षराक्षससद्दगश्व रोद्राश्व पिशिताशनाः १८ एवमुक्त्वा 
महातेजा विरराम महामुनिः । साधु साध्याति ते सर्वे मुनयेे शम्य- 
पूजयन्‌ १९ कुशिकानामयं वंशो महान्थर्मपरः सदा । अह्मापमा महा- 
स्मानः कुशवंश्या नरोत्तमाः २० विशेषेण भवानेव विश्वामित्र महायशः। 
कौशिकी सरिता श्रेष्ठा कुलोयातकरी तव २) मुदितैर्मुनिशाईकेः 
प्रशस्त: कुशिकात्मजः । निद्रामृपागमः्छरीमानस्तं गत इवांशुमाद २२ 
रामोपि सह सौमिजिः किंचिदागतविस्मयः । प्रशस्य मृनिशादुलं निद्रा 


कल्याण असो. आपल्या मार्गाला ह्या ठिकाणीं ( जागरण वगेरे झाल्यामुळें ) विज्ञ न 
येवो १४. हे रघृनंदना, सर्व वृक्षांची पानेही अगदीं हलेनाशीं प्तालीं आहेत; 
सर्ब पशुपक्षा निद्रेमध्ये लीत होऊन गेले आहत. आणि सर्व विशा राजीच्या अंध- 
क्तारान न्याप्त काल्या आहेत १५. ( असेच आपण गोष्टी सांमत बसलो ) तर 
हळूंहळूं संध्येचाही समव होऊं ठागेल. नक्षत्रे आणि तारका ह्यांनी भरलेलें आकाश 
ज्यातींच्या यागानें नेत्रांनी ' आच्छादित झाल्यासारिखें भासत आहे १६. अगतांतील 
अंबकार नाहींसा करणारा हा जझीतकिरणांनीं युक्त असलेला चंद्र स्वतःच्या प्रभेनें 
जगतांतील प्राण्यांच्या मनाला आल्हाद देत देत उदय पावत आहे १७ आणि घोर 
ब मांसभक्षक असे यक्षराक्षसांचे समुदाय आणि इतरही सर्व प्रकार 
रवे निशाचर प्राणी इकडून तिकडे व तिकडून इकडे संचार करीत आहेत (८. 
ह्याप्रमाणें स्रांगून ते महात्रेअत्वी महर्षि विश्वामित्र स्तब्ध राहिले असतां “ फार 
उत्तम ” असें ह्मणून सर्वही मुनींनी त्यांची प्रशंसा केली १९ आणि ते झणाठे “हा 
कुशिकांचा वेश नेहमींच मोठा धर्मनिष्ठ आहे. कुशवंशामध्यें उत्पन्न झालेले सर्वही 
पुरुष पुरुषश्रेष्ठ, महात्मे व अह्मतुल्व आहेत २० आणि, हे महायशस्वी विश्वामित्रमुने, 
विशेषतः आपण तर ततेच अतून नद्यांमध्ये श्रे्ठ असलेली ही कोशिकी आपल्या 
कुलाचा उद्धार करणारी आहे ” २१. ह्याप्रमार्णे आनंदित झालेल्या अविभे्ठांनी 
अशंसा केली असतां अस्तंगत झालेल्या सूर्याप्रमाणे कुशिकनेवून विश्वामित्रमहर्षि 
शॉपी गेले २९ व किंचित्‌. आश्चर्यचकित झालेल्या रामानंही लक्ष्मणासहर्क्तमाय 


१६ 





ष्रेरे महामुनिवाल्मीकिप्रमीतं रामायणमू । [ बाटकाण्हय्‌ । ] 
समुपसेवते २३[ १११३ ] इत्यारपे भरीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये 
बालकाण्ड चतुब्रिंशः सर्ग: ॥ ३४ ॥ 

उपास्य राजिशेषं तु शाणाकूले महर्षिमिः । निशायां पुप्रभातायां 
विश्वामिञ्राभ्यमापत १ सुप्रभाता निशा राम एर्वा सन्घ्या प्रवर्तंते । 
उद्चिडचिष्ठं भद्र त ममनायाभिरोचय २ तच्छुत्वा वचनं तस्य छतपू- 
र्याहचिकक्रियः । गमनं रोचयामास धाकयं चंद्सुवाच ह ३ अयं शाणः 
शुभजलोगावः पुलिनमण्डितः । कतरेण पथा जहझन्संतरिष्यामहेवयमू ४ 
एवमृक्तस्तु रामेण विश्वामिञजवीदिदिमू । एप पन्या मयोदिष्टा येन यान्ति 
महषयः ५ त गत्वा दुरमध्वानं गंतथंदिवसे तदा । जाहवीं सरिता भ्रष्ठां 
दृहशूर्मुनिसेवितामू & तां दृष्टा पुण्यसालिलां हंससारसमविताम्‌ । बभू- 
ब्रुमुंनयः सर्ये मुदिताः सह राघवाः ७ तस्यास्तीरे तदा सर्वे चकूर्वाम- 
पारेग्रहस्‌ । ततः छात्वा यथान्यायं मंतर्थ्य पितृरवताः ८ हुत्वा चेवाभि- 
होञराणि प्राश्य चामृतवद्धविः । उिविशजीह्ृवींतीर शुभा मु दितमानसाः९ 
मुमिभरेष्ठ विश्वामिञांची प्रशंसा करून निद्रेचा स्वीकार कला २३. ह्याप्रमाणे महामु- 
निवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आादिकाव्यांतील बालकांडापैकीं चवतिसावा 
सर्ग समाप्त झाला ॥ ३१४ ॥ 

अवशिष्ट राहिलली रात्र महर्षीसहवर्तमान शोणानदीचे तीरी घालवून ती रात्र 
उजाडल्यावर विश्वामिञर हणाले १ '* ह रामा, रात्र उजाडली. अरे, पृवेकढ तांबडे 
फुटले. तुझें कल्याण अतो. ऊठ ऊठ आणि आतां पुढें जाण्याचे मनांत आण " २. 
ह्याप्रमाणें त्यांचं भाषण श्रवण केल्यावर प्रातःफाळचें आह्विक आटोपून रामाने पुढें 
जाण्याचें मनांत आणून त्यांना विचारिळें ३ “ पवित्र जलाने युक्त व वालुकेनें भाषत 
अया हा अगाध शागनद आहे. ह्यास्तव, ह नह्मन्‌, आतां आपण कोणत्या मार्गाने 
ह्यांतून तरून जावें ? ' ४. ह्याप्रमाणें रामाने प्रश्न केला असतां “ ह्या मार्गानं 
आण्याचं मीं मनामध्ये याजिलें आहे; कारण, महर्षि ह्याच मार्गानं जात असतात 
असे विश्वामिञांनीं त्याला सांगितलें ५. तेव्हां लांबपर्यंत रस्ता चालून जाऊन दोन 
प्रहर दिवस आला असतां मुनींनीं सेवित आगि नद्यांमध्यं श्रेष्ठ अशी जान्हवी त्यांनीं 
बलोकन केली ६ व हंस' आणि सारसपक्षी ह्यांनी आश्रित व पविञ् जलाने पृक्त अशी 
ती जान्हवी अवलोकन केल्याबरोबर रघुवंशज रामलक्ष्मणांसहवर्तमान सर्व मानि आनं- 
दित झाले ७. पुढें तिचे तीरी सडासंमार्जन वगेरे करून वास्तव्य करण्याची तज- 
बीज केल्यानंतर खान करून, पितरांचे व देवांचे यथाविधि संतर्पण करून ८, आग्नि- 





[सर्गः ३५ ] महाराष्रतात्पर्यसमेतंमू्‌ । १र$ 
विश्वा मित्र महात्मानं परिार्य समन्ततः । विषिताच्य' यथान्यांये रॉषवी 
च यथार्हतः । संमदेष्टमना रामो विश्वाभित्रमथाववीत १० मगवेथ्छे> 
तुमिच्छामि गळां जिपथगां नदीमू । अेलोक्यं कथमाकरन्य गता नेदून>्‌ 
दीपतिम्‌ ११ चोदितो रामवाक्येन विश्वोमिञ्रो महामनिः । वृर्दि नेभ्मे 
च गळया वक्तुमेवोपचकमे १२ रेलस्द्रा हिमवाज़ाम धातूनांमाकरो 
महा । तस्य कन्यादर्य राम रूपेणाप्रतिमं भवि १४ या मरुदुहिता' रामे 
वयोर्माता सुमध्यमा । नाम्रा मेना मनाज्ञा वै पल्ली हिमवतः म्रियो १६४ 
तस्यां गळेयमभवज्ज्येष्ठा हिमवतः सुता । उमा नाम ह्वितीयांभूत्कन्या 
तस्येव राघव १५ अथ झ्येष्ठां सुराः सर्वे देवकार्यचिकीर्षया । 
शेलेन्दर वरयामासुर्गदो त्रिपयगां नदीमू १६. ददो धर्मण हिमं- 
वांस्ननयां लछोकपावनीस । स्वच्छन्ट्मथगा गठ्ठगं जरलोक्यहितकाम्पया 
१७प्रतिगृह्य ब्रिळोकार्थ जिलोकहितकाक्रिणः । गडमादाय तेगच्छन्छ- 


होत्र हाम देऊन व( पंचपज्ञावाराद आगि ह्मगूनच) अमृततुल्य असें अन्न भक्षण करून 
ते सर्वही पवित्र मानि पसज अंतःकरणानं जान्हवीच्या तीरीं राहिले ९. नंतर महात्म्या 
विश्वामित्रमुनींच्या आसमंतातभागीं गराडा गालून ते सर्व मुनि व रघुवंशज रामल- 
श्मण आपआपल्या योग्यतेप्रमाणें यथान्याय बसले असतां प्रसन्ञ अंत:करणाने युक्त 
झालेला राम विश्वामित्रांना विचारू लागला कीं १० “ हे भगवन्‌, तीन मार्गाधीं 
गमन करणारी ही गंगानदी त्रेळोक्य व्यापून सागराकडे कशी गेली हें अवण कर- 
ण्याची माश्वी इच्छा आहे ” ११. ह्याप्रमाणे महामुनि विश्वामित्र रामाच्या भाषणार्ने 
प्रेरित झाले असतां गंगेची उत्पत्ति व वाद्धि कथन करण्याचाच त्यानीं उपक्रम 
केला १२. ( ते ह्मणाले ) हे रामा, धातूंची मोठी खाणच असलेला जो पर्वतराज 
हिमालय त्याला, हे रामा, पृथ्वीमध्ये रूपानं अप्रतिम अशा दोन कन्या आहेत १ ३. 
हे रामा, मेना हणून जी अत्यंत सुंदर व मनोहर अशी मेरुपर्वताची कन्या ती हिमा- 
लयाची ग्रिय पत्नी असून त्यांची माता. होय १४. त्या भेनेचे ठिकाणीं हिमालपाची 
ज्येष्ठ कन्या ही गंगा उत्पन झाली आणि, हे रघुवंशजा रामा, उमा हणून दुसरी 
हक कन्या त्या हिमालयाचीच होय १५. पुढें देवकार्य सिद्धीस' नेण्याकरिता सर्व 
देवांनी मिळून तीन मोर्गांनीं जाणारी जी गंगानदी ज्येष्ट कन्या तिची पर्वतराज हिभा- 
लवापाशीं मागणी केली असतां १६ हिमालयपर्वतामें. अॅलोक्याचे हितः व्हावें एतवुर्थे 
स्वेच्छेस येईल त्या भार्मानें गमन करणारी आषली' नगताला पावेन करणारी गॅमोनामक 
कन्या भर्माें देवांना दिली १५. तेन्हा अेलीकपाचे:हितःकरण्काची इ'्छा वरून असेलेहे 








सश महामुनिवास्मीकिप्रणीतं रामायणमू । [ बाटकाण्हम ) ] 
तार्येनास्तरात्मना १८ या चान्या शैलदुहिता कन्पासीद्रपुनन्दून । उप्र 
दुव्रतमास्थाय तपस्तेपे तपोचना १९ उग्रेण तपसा गुक्तां दद शेळवरः 
पताय । रत्रायाप्रतिरूपाय उमां लोकनमस्कृताम्‌ २० एते ते शेलरा- 
अस्य धुते ळोकनमस्छते । गडा च सरिता श्रेष्ठा उमा देवी 'च राघव २! 
रतस्े सर्वमारूयातं यथा जिपथगामिनी । खं गता प्रथमं तात गर्ति गतिमता 
वर॥ सुरलोकं समारूढा विपापा जलवाहिनी २२ [११३५] इत्यार्पे 
श्रीमत्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाब्ये बालकाण्ड पञत्रिशः सर्गः॥ ३५६ 

उक्तवाक्ये मुनो तस्मिज्नमौ राघवलक्ष्मणो । प्रतिनन्य कया बीरा- 
वूचतुर्मुनिपुष्ठवम्‌ १ धर्मयुक्तमिदं अह्मन्कथितं परमं त्वया । दुहितुः 
शैलराजस्य म्येष्ठाया .वक्तुमहीने २ विस्तरं विस्तरझहोसि दिग्ये मानुपर्स- 
भदम्‌ । श्रीन्पथो हेतुना केन पावयेल्ठोकपावनी ४ कथं गडा जिपथगा 
बिश्रुता सरिद्स्तमा । निपु लोकेपु धर्मज्ञ कर्माभिः केः समन्विता ४तथा 
जुदाति काकुत्स्थे विश्यार्मजस्तपाधनः । निखिळेन कर्था सर्वांमृषिमध्ये 
त दे मेलाक्याच्या हिताकारेतां त्या गगया स्वीकार करून मनामध्ये कुत$ईल्य 
झाले आणि तिला घेऊन गेले १८. हे रघुनंदूना रामा, दुसरी जी पर्वताची तपस्बी 
कन्या होती ती कडकडीत नियमाचे अवलंबन करून तपश्रर्या करीत होती १९ व 
ती जगदंद्य तपस्वी कन्या उमा अतृल अशा रुद्राला पर्वतराज हिमालयानें अर्पण 
केली २०. हे रघृवंशजा रामा, नद्यांमध्ये भेछ असलेली गंगा आणि उमा वेवी द्या 
पर्वतराज हिमालयाच्या जगद्वंद्य कन्या मीं तुला कथन केल्या २१. सारांश, हे गति- 
मानांमध्यें भ्रेष्ठ रामा, हें मीं तुला सर्व कथन केलें. आतां, गंगा जिपथगामिनी कशी 
झृणशील तर, बा रामा, विपापा व जलवाहिनी भशी ती गंगा प्रथम आकाशमा- 
गांला जाऊन नंतर देवलोकीं भारूढ झाली २२. ह्याप्रमाणें महामुनिवाल्मीकिप्रणीत 
औमद्रामायणसंज्ञक आविकान्यांतील बालकांडापेकी पस्तिसाबा सर्ग समाप्त झाला ॥३५॥ 

ह्याममाणें विश्वामित्रमुनींनीं प्रश्नाचे उत्तर दिलें असतां उमयतां बीर रामलक्ष्मण 
स्या कथेचें अभिनेवन करून मुनिश्रेठ विश्वामित्रांना ्रणाले १ '* जह्मनू, अत्यंत 
धर्मयुक्त असें हें वृत्त भापण कथन केलेंत. आतां पर्वतराजाच्या ज्येष्ठकन्येचें, देवलाक 
ब मनुष्यलोक एतत्संबंधीं, चरित्र सविस्तर कथन करा; आपण सविस्तर हकीकत 
जाणणारे भाहांत. हे पर्मज्ञ, ही लोकपाबनी गंगा कोणत्या कारणामुळे तान मार्ग 
न्याश, करूं लागली ! तशीच ही भ्रेष्ठ नदी जिपथमा झणून कशी विख्यात झाली 
आणि अ्रेळोस्यामध्ये हिची कर्म तरी काव काय आहेत?” २, ३, ४. झातरमाणे 





[चर्मः ३६] महाराष्ट्रतासर्यसमेतम ।. १्श्णु 
ज्यवेदयत्‌ ५ पुरा राम छतोद्ाहः शितिकण्ठा महातपाः । इटा 'च-मग- 
वान्देवी मे थुनीयापचक्रभ ६ तस्य संक्रीडहमानस्य महादेबस्य धीमतः :$ 
शितिकण्ठस्य देवस्य दिव्य वर्षशनं मतमू्‌ '» न चापि तनयो राम तस्था- 
मासीत्सरंतप । सर्वे देवाः समुद्िभाः पितामहपुरोगमाः ८ यादिहात्पद्यते भूते 
कस्लतातिसहि”्यांत । अभि गम्य सुराः सर्ये प्राणपत्येदमजुवर ९देव देव महा - 
देव लोकस्यास्य हिते रत । सुरागां प्रजियातन प्रसादे कर्तुमहॉसे १० 
न लोका थारयिष्यति तव तेजः सुरोत्तम । आझेण तपसा युक्ती देव्या 
सह तपश्वर १) भेलोक्यहितकामार्थ तेजस्नेजसि धारय । रक्ष सर्वा- 
निमाड्ीकाञाळेकं कर्तुम्हसि १२ देवतानां वचः थरुत्वा सर्वलोकमहे- 
श्वरः । बाढमित्यजवीत्सव न्पुनश्वेदमुवाच ह १४ पारयिष्याम्यहं तेज- 
स्तेजसैव सहोमया । त्रिदशाः पथिवी चैव निर्वागमपिगच्छतु १४ यदिवे 
क्षुमितं स्थानान्मभ तज हतुतनमू । धाराविश्यति कसन्म बगन्तु सुर- 
ककुल्स्थकुलोत्पज राम विचारू लागला असतां तपोधन विश्वामित्र कषीमध्यें ती सर्व 
कथा संपूर्णपणं निवेदन करू लागले कीं ५ “ हे रामा, पूर्वी महातपस्वी भगवान्‌ 
शंकर विवाह झाल्यानंतर उमादेवीला अवलोकन करून तिच्याशीं समागम करण्यास 
भ्वृत्त झाले ६ आणि त्या देवाथिंदेव, विचारी व शितिकंठ अशा महादेवाची रतिक्रीडा 
चालली असतां शंभर दिब्य वर्षे लोटली ७; तथापि, हे शभुतापना रामा, त्या उमा 
देवीचे ठिकाणा पुज्नोस्यत्ति ( प्रकट ) झाली नाहीं. तेव्हां जह्देवप्रभृति सर्व देव “ ह्या 
संयोगापासून जो प्राणी उत्पन्न होईल त्याला कोग सहन करील? झणून उद्विम झाले 
आणि ते सर्वजण शुंकराकड यऊन प्रणामपूर्वक हणाले ८,९ “ हे देवाधिदेव महा- 
देवा, आपण ह्या जगताचे हित करण्याविषयी तत्पर आहांत. करितां, प्रणिपात करीत 
असलेल्या ह्या देवांवर आपण कूपा करा १०. हे सुरत्रेष्ठ, आलें तेज धारण कर- 
ण्यास लोक समर्थ होणार नाहींत. कारण, आपण जाझ तपाने युक्त आहात भाणि 
उमावेवीसहवर्तमान तप करणारे आहांत ११. करितां, त्रेलोक्याचें हित करण्याची 
इच्छा धरून आपण भापलें तेज तेजाच्याच योगाने धारण करा आणि दया सर्व लोकांचें 
रक्षण करा. आपण हें जगत्‌ जनशून्य करू नका १२". ह्याप्रमाणें देवतांचें भाषण श्रवण 
केल्यावर “ठीक अहे" असें ह्मणून ते सर्वलोका धैपाते शंकर पुनरपि त्यांना झणाळे १ ३ 
“मी तेजाच्याच योगानें उमेसहवर्तमान तेज धारण करीन. ह्यास्तव, देव आणि पृथ्वी 
ह्यांना. सुख होको १४: परंतु, हे सुरभरे्ठ, स्वस्थानापासून जें हॅ माझें अनुपम 'तेंज 
शुभित झालें आहे तें कोण धारण करील? हें आपण मला सांगा १५ ". ह्याप्रमाणे 


१२६ महामुनिवाल्मीकिप्रणीतं रामायेणमू । | बाठकाण्हगू |] 
सत्तमाः १५ एवमुक्तास्ततो देवाः प्रत्यूचुर्वृषभध्वजम । यत्तेजः क्षुभितं 
पय तद्धरा धारयिष्यति १६ एवमुक्तः सुरपतिः प्रमुमोंच महाबलः 
तेजसा पृथिवी येन व्यापता सगिरिकानना १७ ततो देवाः पूनरिदमूचु- 
श्वापि हुताशनमू । आविश त्व महातेजो रोद्रं वायुसमन्वितः १८ तद्‌- 
मिना पुनर्व्याप संज,तं श्वेतपर्वतम्‌ । दिव्य शरवंण चेव पांचकादित्यं- 
संनिममू १९ यत्र जातो महातेजाः कार्तिकेयोभिसंभवः । अथोमां च 
शितं चैव देवाः सर्षिगणास्तथा २० पजयामासुरत्यर्थ सुग्रीतनसस्तदा । 
अथ शैळसुता राम तरिद्शानिदमजवीत्‌ २१ समन्युरशपत्सर्वान्कोधसंर- 
क्तलोचना । यम्माश्निवारिता चाह संगता पुत्रकाम्यया २२ अपत्य स्वेघु 
दारेषु नोत्पादयितुमहंथ । अद्यप्रभाति गुप्माकमप्रजाः सन्तु पक्नवयः २३ 
एब्रमुका सुरान्स्वा झछशाप प्रथ्रिवीमापे । अवने नेकरूपा ल॑वहु- 
भार्या भविष्यासे २४ न च पुञछ्ां प्रीति मत्कोधकळुपीकछता । 
शंकरांनी सांगितले असतां “ जें तज क्षूमित झालें आहे तें आज पृथ्वी धारण करील 
असें देवांनीं त्या वृषभध्वजाला उत्तर दिलं १६. द्याप्रमाणें देवांनीं सांगितलें असतां दुवा- 
धिपाति महाबलाढ्य शंकराने आपलें तेज सोडिलं. तेव्हां त्या तेजाच्या योगानें पर्वत व वने 
ह्यांसहबर्तमान सर्व पृथ्वी व्याप्त झाली १७. तद्नंतर“हे महातेजस्वि अमे, वायूसहवर्तमान तूं 
ह्या रुदसंबंधीं तजामध्यें प्रविष्ट हो ” हणून देवांनीं पुनरपि अग्नीला सांगितलें असतां १८ 
अमरीनें न्यात झालेलें तें तेज श्वेतपर्थतरूप बनलें आगे श्वेतपर्वतरूप बनलेले ते तेज 
ज्या प्रदेशामध्ये प्रविष्ट झालें त्या प्रदेशांत अभि आणि सूर्य ह्यांसारखे तेजस्वी अर्से 
एक शारांचें दिव्य वन झालें १९ व त्या ठिकाणीं आम्िसंभव महातेजस्वी कार्तिकेय 
उत्पन्न झाला. काषिगणासहवर्तमान सर्व देवांची मर्ने अत्यंत सुप्रसन्न झालीं व 
उमा आणि शिव ह्यांची आतिशयच प्रशसा केली. तेव्हां, हे रामा, पार्वती देवांशीं 
रागारागाने बोलली इतकेंच नव्हे परंतु, कोथाच्या योगानें जिचे नेज आरक्तवर्ण झाले आहेत 
अशा त्या पार्वतीने सर्व देवांना असा शाप दिला कीं, “ पुत्रप्राप्ीच्या इच्छेने मी पतीशी 
संगत झालें असतां ज्याअर्थी तृह्ी मला समागमापासून निवृत्त केलें २०, २१, २२ 
त्याअर्थी तुह्यांठा आपल्या ख्रियांचे ठिकाणीं अपत्योत्पत्ति होणार नाहीं. आजपासून 
तुमच्या ख्रिया संतानरहित होतील ” २३. ह्याप्रमाणें सर्व देवांना शाप देऊन तिने 
पुथ्वीलाही असा शाप दिला कीं “ हे पृथ्वि, तुझें एकच स्वरूप कायम रहाणार 
नाहीं; तूं 'पुष्कळांची भार्या होशील २४. हे दु्मीते पृथ्वि, ज्याअर्थी मला पुत्र नसावा 
अशी तूं इच्छा केलीस त्याअर्थी माझ्या क्रोधाने कलुषित झालेल्या तृला पुत्रसुख ग्ाध 








[ भर्गः १६] महाराष्ट्रतातपर्यसमेतपू । १२७ 
आप्स्यसे त्व सुदुर्मसो मम पुञमनिच्छती २५ तान्सर्वान्पीडितान्द्ठा तरा” 
न्युरपतिस्तदा*। गमनागोपचक्राम दिशं वरुणपालितास २६ स गत्वा 
तप आतिदत्पार्श्वे तस्याचरे गिरेः । हिमवत्मभवे शूके सह देग्या महे- 
श्वरः २७ एष ते विस्तरो राम शैलपुज्या निवोदितः । गक्कायाः प्रभत 
चैव शणु मे सहलक्ष्मण २८ [ ११६३ ] इत्यारपे श्रीमद्रामायणे ब्राल्मी- 
कीय आदिकाब्य बाठकाण्डे पटजिंशः सर्गः ॥ ३५ ॥ 

तप्यमाने तदा देवे सेन्द्राः साभिपुरागमाः । सेनापतिमभीप्सश्तः 
प्रितामहमृपागमन १ ततोबुवन्सुराः सर्वे भगवन्तं पितामहमू । प्रणिपत्य 
सुरा राम सन्द्वाः साभिपुरोगमाः २ येन सेनापतिदेव दत्तो भगवता. 
पुरा 1 स तपः परमास्थाय तप्यत स्म सहामया ३ यदञानन्तरं कार्य 
लोकानां हितकाम्यया । संविधत्स्व विधानज्ञ त्वे हि नः परमा गतिः ४ 
'दवतानां वचः श्रृत्वा सर्वळाक पितामहः । सान्वयन्मधूरेवाक्यि्रिदशा- 
निदमजवीतू ५ शेलपुड्या यदुक्ते तज्ञ प्रजाः स्वासु पत्निपु । तस्या वच- 
होगार नाहीं ” २५. ह्याप्रमाणे पार्वतीचा शाप झाल्यामुळें ते सर्व देव दुःखित 
झालेले अवलोकन करून दयाथिपाते महेश्वर वरुणरक्षित पश्चिमदिशेकडे जाण्याकरिता 
निघाले २६ आणि त्या हिमालयपर्वताच्या उत्तर प्रदेशावर जाऊन हिमवत्मभवनामक 
थंथीसहवर्तमान ते महेश्वर तपश्चर्या करू लागले २७. असो. हे 
रामा, पावंनासंबंधानं ही सविस्तर हकीकत मीं तुला कथन कली. आतां, हे लक्ष्मणास- 
हवर्तमान रामा, तूं माझ्यापासून गंगेची उत्पत्ति श्रवण कर २८. ह्याप्रमाणें महामुनि- 
वाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायजसंज्ञक आादिकाव्यांतील बालकांडांपेकीं छत्तिसावा सर्ग 
समाप्र झाला ॥ ३६ ॥ 

देवाधिदेव शंकर तपश्चर्या करूं लागले असतां आमिप्रभृति वेव इंद्रासहवर्तमान 
सेनापात प्राप्त होण्याच्या इच्छेने जह्मदेवाकडे गेले १ आजि नंतर ते सर्व अभ्निप्रभृति 
देव इंद्रासहवतमान प्रणाम करून भगवान्‌ बह्मवेवाला झणाले २ “ हे वेवा, ज्या 
भगवानानें पूर्वी आझांला ( बीजरूपांनं ) सेनापाते दिला तो भगवान्‌ उत्कृष्ट मोन धारण 
करून तपश्चर्या करीत आहे ३. तेव्हां अशा प्रसंगीं जे काय कर्तन्य असेल तें, हे 
बिवानज्ञ, आपण लोकांचे हित करण्याची इच्छा धरून करा ; आपणच आमचा 
उत्कृष्ट आधार आहांत ४. ह्याप्रमाणें वेवतांचे माषण श्रवग केल्त्रावर सर्व लोकांचा 
॥ईतामह जझदेव सांत्वन करीत करीत मधुर वाक्‍्यांनीं देवांना हणाला '* स्वपीचे 
ठिकाणीं तुझांला संतान प्राप्त होणार नाहीं असं जें पर्वतकऱ्येने हटले आहे तें. तिर्चे 





१श्ट महामुनिवाल्मीकिमरगीते रामायणमू । [ बाठकाण्हश । ] 
नमक्िषठं सत्यमेव न संशयः ६ इ्यमाकाशगड्ठा च यस्यां पुत्रं हुतारानः। 
जञनयिष्यति देवानां सेनापतिमरिन्द्मम्‌ ७ ज्येष्ठा शैलेन्द्रदहिता मानयि- 
ष्यति तं सुतमू । उमायास्तद्दहुमतं मविष्याते न संशयः ८ तच्छुत्वा 
बचनं तस्य छतार्था रघुनन्दन । प्रणिपत्य सुराः सर्वे पितामहमपूजयन९ 
ते गत्वा परमं राम कैलासं धातुमाण्डितमू । असिं नियोजयामासुः 
पुत्रार्थ मर्वदेवताः 1 ० देवकार्यमिदं देव ममाधत्स्व हुताशन । शेलपुरच्या 
भहातेजो गळया तज उत्सूज । १ देवतानां प्रतिज्ञाय गज्ठामभ्येत्य पावकः। 
गर्भ धारय वै देवि देवतानामिद्‌ म्रियम्‌ १२ इत्येतदचनं श्रुत्वा; दिव्य 
रूपमधारयतू । स वस्या महिमां दृद्दा समन्तादवशीर्यत १४ समन्तत- 
स्तदा देवीमभ्यपिज्ञत पावकः । सर्वस्रातांसि पृणॉनि गठूार्‍या रघु- 
नस्दून १४ तमुवाच ततो गठ्ठा सर्वदेवपुरोगमम्‌ । अशक्ता धारणे देव 
बेजस्तव समुद्धतम्‌ १५ दृद्यमानाभिना तेन संप्रब्यथितचेतना । अथा- 
बचन अमोष असल्यामुळे सत्य होणारच आहे ह्यांत संशय नाहीं ६ असा. ही 
आकाशगंगा आहे व हिचे ठिकार्गी शत्रेवें दमन करणारा अता देवपेनापाते पुत्र 
अभ्नि उत्पन्न करील ७ ; पर्वतराजाची ज्येष्ठ कन्या स्वतःच्या अपत्याप्रमाणें स्या 
चुत्राला मान देईल आगि उमेलाही तें अगदी संमत होईल ह्याविषयी सशय नाहीं "८. 
ह्याप्रमाणें तें बह्मदजाचें भापण अवग कळून देव कृतकृत्य झाले आणि, हे रघुनंदना 
रामा, प्रणिपातपूर्जक त्या सर्व देवांनी जह्मदेवाचें पूजन केलें ९. हे रामा, नंतर 
धातूंतीं भवित अशा सवोत्कृ् कैलासपवंतावर जाऊन पुजोसयत्तीकरितां त्या सर्व देव- 
तांनी अमीची प्रार्थना केली को १० “ हे देवकार्य आदे; द्या्सेप, हे महाते जर्सी हुताशना , 
पर्वतकन्यका जो गंगा तिचे ठिकाणीं तूं शंकराचें तेज नेऊन ठेव ” ११. नंतर 
सांगितलेले कार्य करण्याविषयी देवांना वचन देऊन आग्रि गंगेसमीप आला आणि 
झणाला “ हे देवि, तूं गर्भ धारण कर. हें देवतांना प्रिय आहे ” १२. अशा प्रका- 
रचें हें अप्नीचं भाषण श्रवण करून गंगेनें दिव्य रूप धारण केलें. तेव्हां तिचें तें 
सौंदर्य वैभव अवलोकन केल्याबरोबर तो ( पारद्रूप शिवते गोराशि ) आसमंतात्‌भागीं 
उचंबळून पडला १३. तेव्हां अमीन चोहोंकडून गंगा देवीला ( शिववी:रूप पार- 
बानें ) अभिषेक केला ( हाणजे गंगेच्या आसमंतात्‌भागीं अग्नीने तो पारद ठेविला ) 
असतां, हे रघुनंदूना रामा, गंगेचे सर्व ओव त्यानें भरून गेले १४. नंतर त्या सर्व- 
'देवाग्रणी अम्नीला गंगा हणाली “ हे देवा, तूं ठेविलेलें हे अत्यंत उग्र तेज धारण 
करण्यास मी समर्थ नाहीं १५. त्या तेजोरूप अभ्तीच्या योगानें माझ्या शरीराचा 





[भर्गः ३७] महाराड्रतात्पर्यसमेतम_ । भऱ्रे 
जीदिदे मजा मर्वदेवहुताशन: १६ इह हेमवते पारश्ये. गर्थोयं संनिय- 
ताग्न । भुत्या त्वभिदचो गळ्का तं गर्भभतिभास्वरस्‌ १ ७ उत्ससर्ज मही- 
'तेजाः श्लोतोम्यो हि तदानध । यव्स्या निर्गत 

भम 1८ काथनं घरणी प्राप्त हिरण्यमतृलप्रभमू । नात काण धग कार्य्णासस 
दैक्ण्यादेवाभिजायत १९ मेलं तस्याभवरत्तत्र त्रपु सीसकमेब च 1 ते 
तद्धरणीं प्राप्य नानाधातुरवर्धत २० निक्चितमाज़े गर्भे तु तजोथिरंभि: 
रक्चितस्‌ । सर्व पर्वतसंनद्धं सोवर्णमभबद्दनस्‌ २१ जातरूपमिति स्वातं 
तदाभ्रभाति राघव । धुवर्ण पुरुषव्याप्र हुताशनसमप्रभभू २२ त॑ कुमार 
तो जातं सेन्द्वाः सहमरुद्रणाः। क्षीरसंभावनार्थाय छृत्तिका; समथोज. 
यव २३ वाः क्षीरं जातमात्रस्य छत्वा समयमुत्तममू । दृदुः पुभोपम- 
स्माकं सर्वांसामिते निश्च्ताः २४ ततस्तु देवताः सर्वाः कार्तिकेय इति 
ब्जुवन । पुञसखेलोक्यविख्यातो भविष्यात न संशयः २५ तेषां तदचने 


अगदीं भडका होत असल्यामुळें मला फारच मूर्च्छा येऊं लागी आहे”, झावर 
सर्व देवांच्या उद्देशानें हवन केलेल्या द्रन्याचें भक्षण करणारा अग्नि “ ह्या हिमाल- 
याच्या पार्श्वभागीं हा गर्भ ठेव ” झणून गंगेला झणाला असतां त्याचें भाषण अवण 
करून तो अत्यंत उज्ज्वल गर्भ १६,१७, हे निष्पापा, त्या महातेजस्त्री गंमेनें भापल्या 
प्रवाहापासून हिमालयावर नेऊन ठेविला. गंगेपासून निघाठेलें ते तेज तावलेल्या 
सुबर्णासारिखें होतें १८ आणि हाणून ज्या भूमवेशावर तें ठेबिलें गेळें तो मूमवेश 
अतुल कांतीनें युक्त असें सुवर्ण बनला व त्या तेजाच्या तीक्ष्णपणामुळें पठीकडे अंखू- 
हेळा कांहीं भूप्रदेश तान्न व लोह बनून राहिला १९. त्या गर्भाचा मळ कधिळ ब 
शिसें बनला आणि ह्याप्रमाणें भूमीवर प्राप्त झालेले तें तेन अंनेक धातूच्या, रूपाने 
वृद्धिंगत झालें २०, मर्म हिमालयावर ठेवितांक्षणीं त्याच्या तेजाच्या चोमानें. रंनिव 
झालेलें तं पर्वतसंबंधीं वन सर्व मुवणर्चि झालें २१. हे पुरुषभेष्ठा राघवा, तेव्हांपाठून 
अप्नीसारिखे वेजोरूप असलेलें सुवर्ण जातरूप हाणून प्रश्यात झालें २२. तदनंतर रुद्- 
तेजापासून उत्पन्न झालेल्या त्या कुमाराला वुर्धपान मिळावे एतदुर्थ मरद्ठण वं इंद्र 
ह्यांपहूवर्तमान पर्वे देवांनी कूचिकांची योजना केठी २१. तेव्हा हा भासच कर्वादा 
पुत्र होईल असा उत्कृष्ट ठराव कृरून व त्याप्रमाणें आपल्पा-मनाचा तिख्य कळून त्या 
कुतिकांनीं वो कुमार उत्पन्न होताक्षणीं त्याला दुग्धपान, विले. २४. ववनंतर 
तुमचा पुत्र कार्तिकेय झणून अलोक्यामध्यें विख्यात होईल ह्यांत संशय. बांडी .* 

झाणून सर्व देवता त्यांना झणाल्या २५. शिवपार्वतीपासून १थम रकम हणजे अहुद्त 
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१३० महामुनिवाल्मीकिप्रमीतं-सामायणम्‌ । | बाठकाप्डम | ] 
शुत्वो स्कसे गर्मपरिखवे। क्ापयन्परया लकषम्या दीप्यमाने वशानलम्‌ २७ 
स्कन्द इत्यजुवन्येवाः स्कर्ज गर्भपारिसत्रव । कार्तिकेय महावाहु काकृत्स्य, 
ज्वलंनोपंमम्‌ २७ भ्रादुर्भूते ततः क्षीरे छॉनिकानामनुक्षमसू । पण्णांपडा- 
ननों मूली जेग्राह स्तनर्ज पयः २८ गृहीत्वा क्षीरमेकादहा सुकृमारबपु- 
स्तदा । अजयंत्स्बेन वीर्य. देत्यसेस्यगणान्विभुः २० सुरसेनामण पति- 
मभ्यबिजेन्महांयूतिप्र । ततस्तममराः सर्वे सभत्याभिपुरोगम!ः ३० एव 
ते राम गाया विस्तरामिहितो मया । कुमारसंभवश्वेव धन्यः पुण्यस्व- 
शेव च ३१ भक्तत्र यः कातिकेय काकृत्स्थ भुवि मानवः । आयुष्मा- 
म्पुज्रपौचैश्व स्कन्द्सालोक्यतां अजेत ३२ [11९५] इत्यार्पे श्रीमद्रामा- 
यणे-वाल्मीकीय आदिकांव्ये ब!लकाण्ड मत्ततिंशः सर्गः ॥ ३७ ॥ 

ताँ कथा कोशिको रामे निव मधुराक्षरम्‌ । पूनरवापरं वाक्यं 
काकृत्स्थमिश्‍मबवीत ) अयोध्याधिपर बीर पूर्वमासीकर'धिपः : सगरे 
झालेल्या झाणि गंगच्या गर्भापासून स्राव झाल्यावर पराकाष्ठच्या कांतीन अग्नाप्रमाणं 
दडीण्यमान असलेल्या त्या गर्भाला क्रनिकांनीं त्या दबतांचें भाषण श्रवण केल्यावर 
ज्ञान घातलें २९ आणि, हे ककृत्स्थकुलात्पन्ना रामा. कार्तिः य प्रथमतः स्कन्न हणजे 
शित्रपार्बतीच्या शरीरापासन च्युत होऊन गंगच्या गर्भातून खराब झाल्यानंतर जन्मास 
आला असल्यामुळं ( ह्मणजे सावयव श! 'ल्यामुळें ) दवांनीं स्कंद असं त्याचे 
नांब ठेविलें ९५. असो, नंतर कृत्तिकांच ठिकाणी उत्कृष्ट दुर्थाचा प्रादुर्मीव झाला 
असतां सहा मुखांनीं युक्ते हाऊन त्या कुमारानं त्या सहाही कृत्तिकांचें स्तनपान 
केलें २८ व एक दिवस स्तनपान कन्यावरच सुकुमार शरीराने युक्त असलेल्याही 
त्या समर्थ कातिकेयानें स्वतःच्या वीर्याच्या यागानं देत्वसनासमुदाय जिंकून टाकिलेर ९. 
तेव्हा अभिभभूति सर्व देवांनी एकत्र जुळून त्या महातेजस्वी कातिकेयाला वेवसेनापाति 
ह्या नात्यानें अभिषेक केला ३०. भसोा. ह रामा, धनदायक व पुण्यकारक अस्प 
कुमॉरजन्म आणि गंगेमंबंधीं सविस्तर वृत्त हें मीं तुला कथन केलें ३१. हे ककृत्त्य- 
कुलोसन्ना रामा, ह्या भतलाअर जो मानव कातिकेयाविषयीं भक्ति धारण-करितो तो चिरायु 
होऊन पुत्रफेज्ञांसहवर्तमान स्कंदलोकीं जातो ३२. ह्याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत 
श्रीमंद्रामायणसंज्ञक भादिकान्यांतील बालकांडापकी सदतिसावा सर्ग समाप् ज्ञाला। १७ 

ह्याप्रमाणे ती कृथा कुशिकवेशज विश्वामिञ्ञांनीं मधुर शब्दांनी रामाला कथन 
केल्याबर ते पुनरपि त्या ककृत्स्थकुलोत्यक्ष रामाला हणाले १ “ हे वीरा, सगर 
झषणून पूर्वी एक अयोथ्याबिपाते वर्माम्मा राजा होऊन गेला.. तो. संतानरहित 





[कर्मे इट | महाराष्ट्रतात्पर्यसमेतमं । र १३१ 
नाझ धर्मात्मा प्रजाकामः म चाप्रजः २ वैदर्मदृहिता संम केशिनी नाम 
नोमतंः। ज्येष्ठा मेगरपक्नी सा धर्मिष्ठा सत्यबादिमी ३ 'अरिडने्षेदहिता 
अँपर्गभेमिनी तु सा । द्वितीया 'सगरस्थासीत्पज्ञी : सुमातिसंशिवा: ४ 
तांथ्यां सह महाराजः पत्नीम्यां तप्तवांस्तपः । हिमवन्तं समासाथ भुगुप्र- 
आ्वणे गिरे ५ अथ वर्षंशते पूर्णे तपसारांधिता मुनिः 4 समाय वरं 
भांदोद्गूः सत्यवतां वरः ६ अपत्यलाभः सुमहान्मविष्पाति : तव्वामध- । 
कींदि चामतिमां लाके प्राप्म्यसे पुरुपर्षम ७ एका जनयिता तात सुत 
वंशकरं तच । पर्टिं पुजसहस्राणि अपरा जनयिष्यति ८ भाषमाणं नर- 
भ्वाघे 'गजपुतधौ प्रभाय तम्‌ । ऊचतूः परमप्रीत कताअलिपुटे तदा ९ 
एकः: कस्याः सुता जझन्का बहुकनयिष्यति । भातृमिच्छामहे जश्मम्सत्य- 
मस्तु वचस्तव १० तयोस्तद्वचनं श्रुत्वा भूगुः परंमधामिकः । उवाच 
परमां वाणी स्वच्छन्दोत्र बिधीयंतामू ११ एका वंशकरो शाइतु 
बहेवो वा महाबलाः । कीर्तिमन्ता महोत्माहाः का घा के. वरमि- 
असल्यामुळं संतानप्रापीविषयां उत्सुक हाता २. ह रामा, विदमराजाची केशिनी हणून 
एक कन्या होती ती धर्मिष्ठ व सत्यवचनी असून सगराची स्येष्ठ पत्नी. होय ३. 
अरिष्टनेमीची कन्या आणि सुपर्णाची भगिनी अशी सुमति ह्मणून सगरार्‍यी दुसरी 
पत्नी होती ४. त्या पत्नीसहवर्तमान टिमालयामानिध शग्यस्रवण पर्वतावर त्या महा- 
राजानें तपश्वर्या केली ५. नंतर शंभर वर्षे पूर्ण झाल्यावर त्या तपश्रर्यच्या योगाने 
भृगुमाने संतृष्ट झाल आणि सत्य भाषण करणाऱ्यांमध्ये भ्रष्ट असलेल्या भृगु महर्षींनी 
सागराला असा वर दिला कीं ६. “ हे निख्थापा, तुला मोठा अपत्यलाम होईल 
आणि हे पुरुषभ्ेष्ठा, लोकांमध्ये तुझी अप्रतिम कौर्ते होईल ७. बा* सगरा; 'मुश्या 
एका प्स्नीला वंश चालविणारा पुत्र होईल आणि दुसऱ्या. पर्त्नाचे ठिकाणीं: साढ 
हजार पुत्र उत्यन्न होतील ” ८. ह्याप्रमाणें ते पुरुपश्र्ठ भृगुमहर्षि सांगू' लागले 
असतां त्यांना म्रसक्ष करून घेऊन स्वतः अत्यंत संतृष्ट झालेल्या . राजकन्यांनीं हात 
जोडून “ हे जह्मनू, एक पूत्र कोणाला होइल आणि पुष्कळ कोणाला* होतील: हॅ 
रेकण्याची आमची इच्छा आहे; हें जह्मनू, आपले भाषण सत्य होबा अस! वि- 
चारिलें असतां ९६० त्यांचें भाषण अवण कळून अत्यंत पार्मिक मुंगु उत्कृष्ट पाणीने 
त्यांना हणाले '“ ह्लीविषयी तुमची इच्छा काय आहे ती कंळूं या. (१, “सारांश, 
बंश चालविणारा पुत्र पाहिजे असल्यास एकच ' होईल आणि कीर्तिमान्‌ व मोठे 
उत्साही व महाबलाढ्य अ पुष्कळ पुश्रही होतील. तेव्हां कोणता वर कोणाला. 








१३२ महामुनिवाल्मीकिप्रणी]ं रामायणमू । | वातकाण्हम्‌ ।] 
झळछति ।२ मुनेस्त दचनं भुत्वा कशिनी रघुनन्दन । पुत्र वंशकरं सम 
जप्नाह सृपसंनिधी १९ बटि पुत्रसहस्रा णि पुपर्णभररिंनी तर्‌ । महोत्का- 
झभ्कीर्तिमता जग्र.ह सुंमतिः सुतार 1४ प्रदक्षिणमूर्षि छत्वा. मिरसा- 
मिन्रणम्य तम्‌ । जगाम स्वपुरं राजा समार्यो रघुनन्दन १५ अथ काळे 
भते तस्थ ज्येष्ठा पुत्र ष्यजायत । असम इति रूवात केरिनी संगरा- 
स्मभसू्‌ १६ एमतिस्तु नर्याध गर्भतुम्ब व्यजायत । पशिः पुत्रमहस्राणि 
तुष्वमेदादिनिःसता. । ७ घुतपूर्गेपु कम्मेषु वात्यस्तान्ममवर्धयद । कालेन 
महता सर्वे. योवनं प्रतिपेद्रि १८ अथ दीर्षेण कालेन रूपयोबनशालिमः। 
दहि! पुजसहस्राणि सगरस्यामवंस्तदा 1९ स च ज्येष्ठा नरथष्ठः सगर- 
स्पार्मसंभवः । वालान्गहीत्वा तु जले मरय्या रघुनम्दन २० प्रक्षिष्य 
प्राहसे नित्ये मजतस्ताजिरीक्ष्य वे २) एवं पापसमाचारः सजनप्रति- 
बाधक: । पोराणामहिते युक्तः पित्रा निर्वासितः पुरातू २२ तस्व पुर्जो- 
शुमान्नाम अममजम्य व्यवात । संमतः सर्वलोकस्य सर्बस्थापि भरियं- 


पाहिजे ते समजू या हर 





जू झ्या ” १२, ह्याममाणे मुनीचे भाषण श्रवण केल्यावर, हे रघुनंवना 
रामा, केशिनीनें वंश चालविणारा असा एकच पुत्र राजाचे साजिध मागून घेतला 
११९ श्राणि सुपणंभागिनी सुमतोने मोठे उत्साही व कीर्तिमान्‌ असे साठ हजार पुत्र 
मागून घेतले १४. नंतर, हे रघुनंदना, त्या मुनींना प्रवृक्षिणा करून व मस्तकारने 
प्रणाम करून तो सगरराजा भार्यांसहवर्तमान आपल्या नगराला प्रत गेला 
१४५. पुढें कांही काल लोटल्यावर ज्येष्ठ पत्नी जी केशिनी तिला राजापासून 
असमंजर झणून पुत्र झाला १६. हे पुरुष श्रेष्ठा रामा, सुमतीला एक 
गर्भतुन झाला व तो तुंब फुटून त्यांतून साठ हजार पुत्र बाहेर निघाले (७. 
दृतार्ने मरठेल्या कुंभाचे ठिकाणीं दाषींनी ते वाढविले व पुष्कळ काल लोटल्यानंतर 
हे सर्व योवनाकस्थेमध्ये आले १८. असो. ह्याप्रमाणें उतत्तीनंतर पुष्कळ काळ लोट- 
ल्यावर रूप व योवन ह्यांनी ते सगराचे साठ हजार पुजन वृक्त झाले १९. हे रखुनं- 
क्षा, सगराचा तो पुरुपशरेष्ठ ज्येठ पुत्र असमंज त्या बालकांना घेऊन जाऊन सरयूनवीच्या 
उव्कांत २० नेहमीं गकीत असे आणि ते गरांगळ्या खाऊं लागले असतां त्यांच्याकडे 
पाहून हंसत असे २१. ह्याप्रमाणें सज्जनांना पीडा देणारा तो दुराचारी पुत नमरवासी 
जनाचे भहित करण्याविषयी तत्पर राहूं हामला असतां पित्यानें दाला नरांतून घाल- 
डून विले २९. त्या असमजाचा अंशुमान्‌ हाणून एक वीर्यबान्‌ पुत होता; तो सर्व 
लोकांना संमत झमून सर्वांना मिय असेंच भाषण करणारा होता ९१. असो. तवनंतर 


[भगेः ३८] महाराष्ट्रनातपर्यसमेतमू १श्श 
बंदः २४ ततः कालेन महता मातिः समभिजायत ।:समरस्य  नरभेह 
यखेययिति निश्रिता २४ स कत्या निश्वयं राजा सोपाच्यायमच्रस्तका-! 
अक्षकर्मणि वेदश्ो यर्टु समुपचक्तमे २५ १२२० ] इत्पार्पे भीभातमा” 
थंणे वास्मीकीय आदिकाब्ये बालकाण्डेइजिंशः सर्गः ॥ १८ ॥. 
विश्वामिजबचः थुत्वा कथान्ते रघुनन्दन: । उवाच परमपीत्े, खूर्ति 
दीत्तमिवानलसू । श्रोतूमिच्छामि मद्र ते विस्तरेण कथामिमास । पूर्वी 
मे कथं अहय्यक्षं वे समुपाहरतू २ तस्य तदूचनं थुत्वा कोतृहळसम- 
स्वितः । विश्वामिभ्रस्तु काकुत्स्थमुवाच प्रहसक्षिव ९ भ्रूपता विस्तक्े 
राम सगरस्य महात्मनः । शंकरश्वशुरो नाज्ञा हिमवानिति बिश्चुवः ४ 
बिन्ध्यपवतमासाय निरीक्षेते परस्परमू । तयोर्मथ्ये समभवययज्ञ: स. पुरू- 
पोत्तम ५ स॒ हि देशो नरव्याप्र. प्रशस्तो यज्ञकमेणि । तस्याश्वक्या 
काकृत्स्थ इढधन्वा महारथः ६ अंशुमानकरोनात सगरस्य मते स्थितः। 





बराच काल लोटल्यावर, हे पुरुषभरेष्ठा रामा, “ आपण अश्वमेथनामक याग कराषॉ”' 
असा हढ विचार सगराच्या मनामध्ये आला २४ आणि यशानुष्ठानाविषयीं उपा- 
थ्यायगणांसहवर्तमान निश्चय करून तो वेद्वेचा राजा यज्ञाच्या उपक्रमाठा लागला”२५. 
ह्याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीतश्रीमद्रामायणसंज्यक आविकाब्यांतीह बालकांढापैकी 
अडतिसावा सर्ग समाप्त झाला ॥ ३८ ॥ 

ह्याप्रमाणें विश्वामिजमुनींचें भाषण श्रवण केल्यावर कथा चालतां चालतां अस्थंत 
संतुष्ट झालेला रघुनंदन राम अपरीप्रमाणें देदीप्यमान असलेल्या विश्वाभित्रमुनींचा 
हणाला १ “ आपलें देव बरें करो. हे जहान, माझ्या पूर्वजानें कसा येह केला..ही 
कथा सविस्तर श्रवण करण्याची माझी इच्छा आहे '! २. ह्याप्रमाणें रामाचे ह्मणे 
ऐकून घेऊन सांगण्याविषयीं उत्सुक झालेले विश्वामित्रमाने हंसत हंसत. ककृत्स्प- 
कुलोत्पक्न रामाला झणाले ३ “ हे रामा, महात्म्या सगराच्या पज्ञाविषयीं सदिस्तर 
वर्तमान तूं अ्रवण क्र. हिमवानू ह्या नांवाने प्रसिद्ध अललेला शंकराचा श्वशुर ४ 
आणि विंध्यपर्वत हे उंचीमध्यें जवळ जवळ एकमेकांची बरोबरी. करणारे असून 
( दोहोंमध्ये मोठासा पर्वत नसल्यामुळें ) एकमेकांकडे जसे कांदीं :पद्ात असतत. 
त्या पक्‍तांमध्यें, हे पुरुषोत्तमा सामा,.तो यज्ञ झाला ४. कारण, हे पुरुषभेंडा, तो 
प्रदेश वज्ञकर्माला प्रशस्त आहे. 'असो. बा काकृत्स्था रामा, महाधगुर्धारी व महा- 
रथी असा नो समराच्या मतानें वागणारा ( त्याचा पोज ). अंशुमान्‌ हा त्या. .पह- 
संबर्धी अभ्वाचें रक्षण कर्रात होता. झामसाणें सगराचा तो यस घालला असां. पर्व 


भट्ट महामुनिवाल्मीकिप्रणीतं गामायणम्‌ । [ बाठकाण्डम 1] 
शस्थ पर्वोगे त॑ यज्ञ यजभानस्य वासेवः ७ राक्षसी तनुमास्थाय पहि- 
याश्यभपाहरत्‌ । हियमाणे तु काकृत्स्थ तस्मिजश्वे महात्मन: ८. उपा- 
भ्वीवगंणाः सर्वे यजवानमथाबुवन । अयं पर्वेणिं वगेन यज्िंधांल्वोपनी- 
यते ९ ह्तोरं जहिं काकृत्स्थ हयश्रैवोपनीयतामू । गरहच्छिन्ट्रे मर्वेले- 
तत्सवेषामारोवाय नः १० तना किंयतां सजन्यक्षोच्छिद्रः छतो; 
भवेत्‌ । सोपाच्यायवचः थरुत्वा तस्मिन्मदमि पार्थिवः ११ पर्डिं पृजेसंह- 
'औणि वाक्यमेतदुवाच ह! गति पुजा न पश्‍्यामि रस्सा पुपपर्भा:१ २ 
मश्चपूनैमंहाभागेरास्थितोपि महाकतुः । तद्च्छथ विचिन्वध्वं 'पुजका 
अद्रेमस्तु वः १३ समृद्रमोलिनी सर्वा पथिवीमनुगंच्छत । ऐकेंके योजनं 
पुत्रा विस्तार-भिगच्छत 1 ४ यावतचुरग मंदर्शस्तावत्सनत मेदिनी स! तमेद 
हबह्तारे तार्गमाणा ममाझया १" दील्षिंत: पोत्रमहितः सोपा ध्यायगण- 
स्त्वहम़ । इह स्थास्या न मदे वा यावत्तुरगदर्शतमू १६ ते सर्वे दृष्टम- 
नसो राजपुजा महाबलाः । जग्मूमंहीतलं राम पितुर्वचनियत्रिताः १७ 


दिवशीं इंद्राने ६,७ राक्षसरूप थारण कर्टन त्या यज्ञसंवंधीं अश्वाचा अपहार केला. 
तेव्हां, हे ककृत्त्वकुलोत्पक्षा रामा, त्या अश्वाचा अपहार होऊं लागला असतां 
महात्मे ८ सर्ब उपाध्यायगण यजमानाला ह्मणाले “ पर्वसम्रींच ह्या यजसंबंथी 
अभ्वाचा सत्वर अपहार होत आमह ९. ह्यास्तत, हे ककृल्थकुलात्प्षा सगरा, ह्या 
अपहार करणाऱ्यांचा वध करून तू आपला अप्ब परत अःण. कारण, यज्ञामध्ये 
आहां सर्वाच्या अकल्याणाला कारणीभूत होणारें असे हे विघ्न होत आहे. १०. 
ह्यास्तव, हवे राजा, यक्व निर्विभ्षपणें पाः पडेल अशी तजवीज कर ". ह्याप्रमाणें उपा- 
ध्यायांचे भाषण श्रवण केल्यावर त्या यज्मंडपामर्ध्ये तो राजा ॥१ आपल्या साठ 
हजार पुत्रांना, हणाला “ हे पुरुषभरेष्ठ पुत्रशी, राक्षसांच्या मायेनं जर हें विप्त प्राम 
होईल तर मंत्रपूत अशा मोठमोठ्या क्हग्विजांनो हा महाक्रतु युक्त असतांनाही 
आपली धडगत होईल असें मला वारत नाहीं. तरत. हे पुत्रहो, तुझी जा आणि 
अभ्य शोधून आणा; तुमचें कःयाण असो १२,१३. एकेक जण ऐक एक योजनपर्यंत 
लांब जा आणि अशाः रीतीनें ही सर्व समुद्रवल्यांकित पृथ्वी हुडकून कींढा १४ 
इतर्केच नव्हे परंतू, ( भूमीवर जर अश्व उपलब्बं न होईल हर ) माझ्सा आशेने 
तुझी अश्व दृष्टी पडेपर्यंत पृथ्वी खणून काढा १५. वजञदीक्षा घेतलेला असा मी, 
कोन आणि उपाध्यायगण झांसहवर्तमान, अभ्य दृष्टी पडेपर्यंत वेथेंच थांबून राहीन. 
तुमरे कल्याण असो ” १६. ह्याप्रमाणे पित्याची आज्ञा झाल्यावर त्या 





[ तर्म; ३९] महाराद्वृततास्पर्यसमवश्र:।. क$ 
योजनावायविकतारमॅकेको. घरणीतल्मू । बिभिडूः पुरुपन्यात्रा कभ 
स्पर्शममेर्भुजेः 1८ शूळेर शनिकल्पेश्व हलेभ्यापि सदारुणः । भियभाका 
वसुबती ननाद रघुनन्दून १९ नागानां वघ्यसानानामसुराणां च: राघद । 
राक्षसानां दुसधर्ष सस्वानां निनदोभबतू २० योजनानां सहस्र.णि “पहि 
तु.रघुनन्वून । बिभिदुर्धरणीं राम रसातलमनुत्तमस्‌ २१ एवं पूर्वतसंबाथे' 
जम्बद्वीपं चुपान्मजाः । खनन्ता तृपशादुू सर्वतः परिचकमु: २२ वतो. 
देवाः मगन्थवां; सासुराः सहपज्ञगाः । संभ्रान्तमनसः सर्दे, प्रितामहमु” 
पागमरत्र .२३ त प्रस्यद्य महात्मानं विषण्ण<दनास्तदा । ऊचुः परमस- 
अस्ता: पितामहमिद्‌ वचः २४ भगबस्पूथिवी सर्वा खन्यते सगरारमजै, 
बहवश्व महात्मानो वध्यम्ते जलचारिणः २५ अयं यक्वहंरास्माकमनेचाश्वो? 
प्नीवते।इति ते सर्वशूनानि हिंसस्ति सगरास्मजाः २६ [१२४६]इति आस: 
द्रामायण वाल्मीकीय आदिकाव्येव लक /०्ड एकोनचत्वारेंशः सर्ग: ३१४ 
महाबलाढ्य राजपुजा-्या मनाला उल्लास प्राप्त झाला आणि, हे. रीमा, 
िस्याच्या आज्ञेने बद्ध झालले ते राजपुज भूतलावर गळे १७. एक एक योजन 
लांबपर्वव॑ एक एक जण भूतलाच ठिकाणीं हिंडल्यावर ते. पुरुषभ्रेत्त स्पर्शा” 
विषयीं वद्नसमान असलेल्या आपल्या बाहूच्या योगाने आणि अत्येत भयंकर नांमर 
व बज्ञमाय शूळ ह्यांच्या यामाने पृथ्वी खणू लागले असतां, हे रघुनंदना. रामा, खणीत 
हातां होतां ती पुथ्वी गर्जना करू लागठी १८, १९. कारण, हे (घुवंशजा रामा, 
राक्षस, नाग, असुर इत्यादि प्राण्यांचा वध होऊं लागला असतां ते. भयंकर 
गर्जना करूं लामले २०. हे रघुनंदना रामा, साठहजार योनंनेंपर्वत त्यांनी अनूपम. 
रसातल खणून काढिले २१ आणि ह्याप्रमाणें खणतां खणतां, हे श्रेष्ठ राजकृमारा, 
बर्बतांनीं.मजबजलेल्या जंबुद्दीपाभावतीं सर्व बाजूनी ते राजपत्र हिंडू लागले २२. तेन्हा, 
गंधर्व, असुर व पन्नग ह्यांसहबर्तमान सर्व देव मनामध्ये अगदीं घावरून जाऊन महदे- 
वाकडे गेले २३ आणि त्या महात्म्या बश्देवाला प्रसन्न करून घेतल्यावर . पराकाहेचे 
अस्त व.रूजञवदन झालेले ते दव त्याला हणाले २७४ “ हे. भगदनू, सगराचे पुत्र सर्व 
पृथ्वी. खणून. काढीत आहेत आणि पुप्कळ महास्म्यांचा व जलचर प्राण्यांचा ते. वध 
करीत आहेत २५. सारां£, हाच आमचा यज्ञिधातक आहे व ह्यानेंच भामचा अस् 
नेला आहे असें समजून ते सगरपुत्र सर्व प्राण्यांची हिंसा करीत आहेत २६. ह्याप्रमार्णे 
महामुनेवाल्मीकिपरणीवश्रीमद्रामायणसरक आरिकाव्यांतील जालकांडपिकी एकु- 
गचाळिमादा सर्ग समाभ झाला ॥ २९॥ 









३श्ष महामुनिषाल्मीकिप्रणीतं रामार्यंणमू । [| बाठकाण्हमु.। ] 

देवतांना वचः थरुत्वा मगवान्ये पितामहः । प्रत्युवाच सुसंत्रस्तान्छ- 
तान्तबलमोहितान 1 यस्थेयं वसुधा छत्त्रा बासुंदेवस्थ घीमतः। महिषी 
माववस्वैदा स एव मगवान्प्रमुः २ कापिलं रुपमास्याय घारयत्यनिशं 
धरा । तस्थ कोपाभिना दग्धा भबिष्यन्ति ग्रुपात्मजाः ४ पृथिब्यांथ्यापि 
निर्मेदी दृष्ठ' एव सनातनः । सगरस्य च पुत्राणां विनाशो दीर्षदर्शि- 
नोमू ४ पितामहवच: श्रृत्वा त्रयाश्रिंशद्रिंदमाः । देवाः परमसंदृटा: पुन- 
र्जग्मुर्यथागतमू ५ सगरस्य च पुत्राणां प्रादुरासीन्महास्वनः । पृथिष्यां 
भिदयमानायां निर्षातसमानिःस्वनः ६ ततो भित्त्वा महींसर्वा छरवा चापि 
शंदल्षिणमू । सहिताः सागराः सर्वे पितरं बाक्यमबुवन ७ परिक्रान्ता मही 
सर्वा सस्ववन्तथ्व संदिताः । देवदानवरक्षांसि पिशाचोरगपन्नगाः ८ न 
चं पश्यामहेश्वं ते अश्वह्तारमेव च । किं करिष्याम भद्र ते पुद्धिरज 
विचार्यतास्‌ ९ तेषां तद्वचनं श्रुत्वा पुञ्राणां राजसत्तमः । ममन्युरत्रवी- 

ह्याप्रमाणें देवतांचें भाषण श्रवण केल्याबर अत्यंत अस्त ब कालसामर्थ्यांनें मोहित 
झालेल्या त्या देवांना भमवान्‌ बह्मदेव हणाले १ “ ज्या विवेकी बाधुदेवाची ही संपूर्ण 
पुंथ्वी आहे हणजे ज्या माधवाची ही भार्या आहे तोच आमचा प्रभु भगवान्‌ २ 
कापिलरूपाचें अवलंबन करून सर्वदा पृथ्वी धारण करीत आहे. तेव्हां त्याच्या कोधा- 
औनें ते राजपुजन दग्ध होऊन जातील ३. कारण, पृथ्वीचा भेद आणि सगराच्या 
बुञांचा नाश हीं मर्पेक कल्पामध्ये अवश्य ठरलेलींच आहेत ; ह्मणून अतींद्रियवेत्त्यांना 
समजून चुकलेलेंच आहे'' ४. ह्याप्रमाणें जहदेवाचें भाषण श्रवण केल्यावर शभुद्मन 
करणारे तेहतीत(केरटि)ही देव पराकाष्ठेचे आनंदित झाले आणि झाल्या वाढेनें परत गेले'५. 
असो. सगराच्या पुभामुळें पृथ्वीचा भेद होऊं लागला असतां निर्घार्तध्वनीसारखा 
मोठा घ्वनी होऊं लागला ६. तदनंतर सर्व पृथ्वी भेवून आणि तिला प्रदक्षिणाही 
करून परत आल्यावर ते सर्व सगरपुत्र एकत्र जुळून आपल्या पित्याला हणाले ७ 
*“ आह्ीं सर्व ृथ्वी धुंडिली आणि बलाढय असे देव, दानव, राक्षस, पिशाच, उरग 
ब॑ पज्ञग हयांघाही नाश केला ८; परंतु आपला अश्व अथवा त्या अंश्वाला नेणारा 
आमच्या कोठें आउळांत आला नाहीं. आपलें देव बरें करो. आतां आह्ीं काय 
करावे! ह्याविषयी ओपण आतां कांहीं तरी उपाय मनांत आणा ” ९, ह्ाप्रमाणें 








३ बासून| निहतो बाथगगनाच्य पतत्यध: । भरचंडघोरमिथावो निर्घात इति कथ्यते ॥ बाऱ्याबर 
बारा झेपटून अंकाशांतून लाही आला असता जो प्रचंड ब भयंकर नादु होतो त्याा निषांत. 
असें हणतात. 


[ मर्ग: ४० | महाराष््रतात्पर्यसमेतमू. । १३७ 
द्वाकयं सगरो रघुनुन्दन १ ० भूयः खनत भडे वो बिभेय बत्तधातरुस । 
अभ्वहतारमांसाय कतार्याश्व निवर्तत ११ पितुर्वचनमासाय संभरस्य 
महात्मनः । पह्िः पुनः सहस्राणि रसातलमभिद्रवद १२ खन्वमानें तेते - 
स्तस्मिस्दृद्दशुः पर्वतोपमम्‌ । दिशागजं दिरुपाक्षं धारयन्तं महीतलम्‌ १४ 
स्रपर्वतवनां छृत्त्नां प॒थिवीं रघुनम्दन । घारयामास शिरसा बिरूपाी 
महागजः १४ यदा पर्वाणि काकृत्स्थ दिभामार्थ महागजः । खेदाकाट- 
यते शीर्ष भूमिकम्पस्तदा भवेत १५ ते तं प्रदाक्षिणे छत्वा दिशापालं 
महागजम्‌ । मानयन्तो हि ते राम जग्मुर्मित्वा रसातठमू १९ ततः 
यूर्वा दिशे भित्त्वा दक्षिणा बिभिदुः पुनः । दक्षिणस्पामापे दिशि दृह- 
शुस्ते महागजम॒ १७ महापद्मं महात्मानं सुमहतपूर्वतोपभम्‌ । शिरसा 
खारयम्तं गां विस्मय जग्मुरुत्तममू १८ ते तं प्रदूक्षिण छत्वा संग- 
रस्य महात्मनः । पि पुत्रसहस्राणि पश्चिमां बिभिदुर्दिशयू १९ 
यश्चिमायामपि दिशि महान्तमचळापमम्‌ । दिशागजे सोमनमं दृदशुस्ते 


पुत्रांचें भाषण श्रवण केल्यावर, हे रघुनंदना रामा, तो नुपत्रेष्ठ सगर करोधयुक्त होऊन 
ह्मणाला १० *“ तुमचें कल्याण असो. तृझी पुनरपि खणा आणि भूतलाचा मेव 
करून व अश्वाचा अपहार करणार्‍याला माठून कार्य झाल्यावर परतवया ” ११. 
ही महाल््या सगरनामक पित्याची आज्ञा मान्य करून ते साठ हजार पुञ रसात- 
लावर भांबळे १२ आणि तें रसातल खणूं लागल्यायर उग्र नेत्रांनी युक्त असा एक 
पर्वतपाय दिग्गज महीतल धारण कर्रांत असलेला त्यांनी अवलोकन केला १३. 
सारांश, हे रघुनंदना, उग्र नेजांनीं युक्त अरुलेल्या त्या महामजानें पर्षत व वर्ने ह्या- 
सहयर्वमान संपूर्ण पृथ्वी मस्तकीं घारण %ली होती १४. हे ककृत्स्थकुलोस्पक्षा 
रामा, अळस जाऊन श्रमपरिह्मर होण्याकारितां ज्यावेळीं तो महागज मस्तक हालवीत 
असतो त्यावेळीं भूकंप हत असतो १५. हे रामा, त्या विकपाल महागजाचा मान 
राखण्याकरिता त्यांनीं त्याला प्रवक्षिण केली आणि नंतर ते रसातलाचा मेद करून 
आंत गेळे १६. ह्याप्रमाणे पूर्व विशेस पृथ्वी भेून दाक्षिण दिशा भावेली असतां वक्षिण 
विशेसही त्यांनीं एक महागज अबलोकन केला १७. स्या महात्म्या महापद्मनामक 
गजार्चे झर्रीर प्रचंड पर्वेतासारखिं अतून तो मस्तकानें पृथ्वी धारण करीत होता. 
तेव्हां त्याला अवलोकन केल्यावर त्या संगरपू्ञांना फारच विस्मय झाला १८. असो. 
महात्म्या समराचे साठ हजार पुत्र त्याला प्रदक्षिणा करून पश्चिम दिशेस भेद .करू 
लागले १९. नंतर पश्चिम दिशेसही पर्वतप्राय असा एक सोमननामक दिकपाल महागज 


१८ 





क्ट महामुविवाल्मीकिप्रणीतं रामायणमू । [ बाउकाष्डम |]. 
महात्रलाः २० ते. त॑ प्रदूल्षिण छृत्वा पदी चापि निरामयमू । खनन्तः 
संमुपाक्रान्ता दिर सोमक्तीं तदा २9 उत्तरस्यां रपुश्रेष्ठ ददशुहिंमपा- 
ब्हुरमे। भ्र भद्रेण वपुपा घारयन्ते महीमिमाम्‌ २२ समालभ्य ततः सर्वे 
रछर्वा चैन प्रदक्षिणभर । प्टिः पृत्रसहस्राणि बिमिदुर्वसुधातलूम्‌ २३ ततः 
आंगृचरां गळा सागराः प्रथितां रिशम। रोपादभ्यखननर्वे एथिषी तगरा- 
सपना: ९४ते तु सर्वे महात्मानो भीभवेगा महावला: । दृदशुः कापेळं तज 
याहेदेवं सतरातनम्‌ २५ ह्य च तस्य देवस्य 'चरन्तमविदूरतः । प्रहर्षमतृलं 
श्रोाः सर्वे ते रघुनर्दून २६ते तं यज्ञहनं ज्ञात्वा कोधपर्याकृलेक्षणाः। खानि- 
बलाढूलथरा नानावृक्षशिळाधराः ॥ अभ्यथावन्त संकुद्धास्तिष्ठ तिठठेति 
श्वोबुवत२७ अम्मा त्वं हि तुरगं यश्षियं हृतवानसि । दुमधस्त्व हि संप्रात्ता- 
चिद्िनःसगरात्मजान २८ थ्रृत्वा तद्र चनं तेषां कपिळी रंघुनन्दन । रोषेण 
महताविष्टो हुकारमकरोत्तदा २९ततस्तेनाप्रभेयण कपिलेन महात्मना।मस्म- 
राशीळताःसर्वेकांकृत्स्थमगरात्मजाः ३०१२७६] इति०सर्गः ॥ ४० ॥ 
त्या महाबलाढ्य सगरपुत्रांनीं अवलोकन केला २०. त्यांनीं प्रदक्षिणापूर्वक त्याला 
* बरें आहे नां? ” हाणून विचारिले आणि उत्तर दिशा खणण्या' त चाललेर १. 
नंतर, हे रवुवंशमश्रेष्ठा रामा, उत्तर दिशसही स्वतः बर्फासारिखा शुभ्रवर्ण अस- 
लेळा भद्रनामक बज कल्याणकारक शरीराने पुक्त असूनही पृथ्वी धारण करीत अस- 
हेला त्यांनीं पाहिला २२. तेव्हां सर्वांनी त्याला स्प करून प्रदक्षिणा घातली 
आणि नंतर ते साठ हजार संगरपृत्र पृथ्वीचा भेद करूं लागले २३. तदनंतर ते संगरपुज 
अतिद्ध ईशान्य दिशेस गेले आणि सर्वेही रागारागाने पृथ्वी खणूं लागले २४. तेव्हां 
भयंकर वेग व प्रचंड जल धारण करणाऱ्या त्या महात्म्या सगरपुत्रांनी कापेलरूप 
धारण करून बसलेल्या सनातन वासुदेवाला अवलोकन केलें २५. नंतर त्या देवाच्या 
समीपच चरत असलला अश्वही त्यानीं पाहिला व, हे रघुनंदना, अश्व दृष्टी पडतांक्षर्णी 
स्यांना कांही पराकाष्ठिचा आनंद झाला २६. तदनंतर तो कपिलच बज्ञविषात करणारा 
आहे असें समजून कुदळी, नांगर आणि अनेक प्रकारचे वृक्ष व पाषाण धारण कर- 
गारे ते सगरपुत्र कुद्ध झाले आणि “ थांब थांब " असे हाणून त्याच्या अंगावर थांवले २७ 
व“ आमचा पश्लिय अश्व तूंच हरण केला आहेस. परंतु, हे दुर्बुद्धे, आह्यी हे 
सगरपृत्र येथें आलों आहों हें तूं समजून ठेव ” असें त्याला पुनरपि हझणाठे २८ 
हे रघुनंदना , त्यांचें भाषण श्रवण करून तो कापेल फारच कृद्ध झाला व त्यानें 
रांगारागानें नुसतें हैः केलें २९ व त्याबरोबर, हे ककृत्स्थकुलोत्पज्ञा रामा, त्या महात्म्या 





[तर्मः ४३] - महाराष्ट्रतात्पर्यसमेतसू । १श्९ 

पुंबांशिरगताव्ह्ात्वा समरो रघुनन्टन । नपारमजकीदाजा दीप्यमानं 
स्वतेजसा । शूरश्व छतवियश्र पुर्वेस्तुल्योसि तेजसा । पितृणां मविमन्यि- 
॑छ येन चाश्वोपवाहितः २ अन्वर्भोमानि सत्त्वानि वीर्यवन्ति मास्क 
च । तेषां तु प्रतिषातार्थ सासिं गृह्ीष्य कामुकम्‌ ३ अभिवाद्याभिवा- 
द्यांस्त्वे त्वा विन्नकरानपि । सिद्धार्थ: संनिवतस्व मम यज्ञस्य पारध: 
एवमुक्तांशुमान्सम्यक्सगरण महात्मना । धनुरादाय खं च जगाम ळघु- 
बिकमः ५ स खातं पिदृमिर्मार्गमन्तर्मोम महात्मभिः । .प्रापयत नरबेड 
तेन राज्ञाभिचादितः ६ देवदानवरक्षाभिः पिशाचपतगोरगेः-1. पूज्य- 
मानं महातेजा दिशागजमपश्यत ७ स तं प्रदक्षिणे छत्वा. पु्ठा. . चेव 
निरामयम्‌ । पितृन्स परिपप्रच्छ वाजिहर्तारमेष ,च ८ दि्शांगज़स्तृ 
तच्छुत्वा. प्रत्युवाच महामातिः । ,असमञ्र हतार्थस्व॑ सहाश्यः 
शीध्रमष्यासि ९ तस्थ तद्वचने थुत्वा सर्वानेव दिशागजान । यथाकरमं. 


अवर्क्य कापिलानें ते सर्वही सगरपुत्र भस्मराशि बनवून सोडिले ३०. ह्याप्रमाणें  श्रीम- 
द्रामायणतंज्ञक आदिकाव्यांतील बालकांडापेकी चाळिसावा सर्म समाप्त झाला॥४ १॥: 

हे रघुनंदना, पुत्रांना जाऊन फार दिवस झाले असें समजून आल्यावर्‌ सगर राजा 
स्वतःच्या तेजानें देदीप्यमान असलेल्या आपल्या नातवाला हणाला १“ तूं शूर.ब 
विद्वान्‌ असून तेजाने आपल्या पूर्वनांची बरोबरी ,रणारा आहेस. करितां, पितरांचा 
आणि अश्व नेणाऱ्याचा तूं शोध लाव २. पृथ्वीमर्ध्ये असणारे प्राणी मोठे व बीर्यबानू्‌ 
असतात. तस््रातू , त्यांचा घात करण्याकरितां तू खट्टासहवर्तमान धनुष्य घे ३. बंद 
असतील त्यांना अभिवंदून कर, विन्न करणाऱ्यांचा वव कर आणि माझा यज्ञ शेव- 
डास नेण्याला समर्थ अतलेला असा तूं कार्य करून परत ये ” ४. ह्याप्रमाणे महात्म्या 
समरामे उत्तम प्रकाराने अंशुमानाला सांगितलें असतां धनुष्य व खट्टू घेऊन तों सत्वर. 
चालता झाला "१ व, हे पुरुपध्रें्ठा रामा, त्या सगर राजाची आज्ञा झाठेला. तो, अंशु- 
मान्‌ महात्म्या परितरांनीं भूमीमध्ये खणून ठेविठेल्या मार्गाशीं आला असतां ६ त्या 
महातेजस्वी अंश्गुमानानें देव, दानव, राक्षस, पिशाच, पक्षी व डरग ज्याची पूजा. 
करीत आहेत असा दिग्गज अवलोकन केला ७. तेव्हां त्याला प्रदक्षिणा करून. 
कुशलप्र्न केल्यावर पितर व अश्व नेणारा ह्यांविषयीं त्यानें त्या दिग्गजाला विचारिळें 
अपततां ८ तो महाविचारी दिग्गज त्याला हमणाला “ हे असमंजसपुत्रा, तूं कार्य- 
सिद्धि होऊन अश्वासहवर्तमान सत्वर परत येंशील ” ९. ह्याप्रमाणें त्याचें माषण 
अवग केल्यावर सर्वही दिग्गजांना नि कमाऊमार्ने थ्थान्याय हाच प्रश्न केठ 


३४२ महामुनिवास्मीकिप्रणीनं रामायणमू । [ बाटकाव्हर्‌ ।] 
यथान्यायं प्र्ट समृपचक्रमे ० तैश्व सर्वेदिशापालेवाकयक्षेवाक्यिको 

विंदेः ।  पूजितः महयश्रेवागम्तासीस्यभिच्ोदितः ११ तेषां तद- 
श्वर्म श्रुत्वा जगाम लघूविक्तमः । भस्मराशीकता यत्र पितरस्तस्य 
मागराः १२ स दुःखवशमापन्नस्त्वसमअसुतस्तदा । चुक्रोश परमार्तम्तु 
वधासेषां सुदुःखितः १६ यज्ञियं च हयं तज 'चरन्तमाविदूरतः । ददर्श 
पुरुषष्याप्रो द:ःखशोकसमभ्वितः १४ स तेषां राजपुत्राणां कर्तुकामो 
जलकियामू्‌ । स जलार्थी महातेजा न चापश्यजलाशयम्‌ १५ विसार्य 
निपुर्णां इृद्िं ततोपश्यत्लगाथिपम्‌ । पितृणां मातृलं राम सुपर्णमनिलाप- 
ममू १६ सचैनमञवीद्वाक्य वैनतयो महाबलः । मा शुचः पुरुषव्याप्र 
व्धोर्य लोकसंमतः १७ कपिलेनाप्रमेयेण दग्या हीमे महाबलाः । सलिल 
नार्हसे प्राज्ञ दातुमेषां हि लौकिकम १८ गडप हिमवतो ज्ये्ठा दुहिता. 
पुरुष । त्स्या कुरु महाबाहो पितृणां सलिलक्रियामू १९ मस्मरा- 
असतां १० भाषणतस्वज्ञ व योग्य भाषण करण्यास समर्थ अशा सर्वही मांनी त्याचा 
मान रालिला आणि “ अश्वासहवर्तमान तूं सत्वर परत येशील ” हणून त्याला 
सांगितलें ११. तेव्हां त्यांचें त॑ माषण श्रवण केल्यावर ज्या ठिकाणीं त्याचे पितर 
कपिलांनीं भस्मराशि करून टाकिले होते त्या ठिकाणीं तो शीजगाति अंशुमान 
आला १२ भाणि त्या पितरांचा बध झाल्याचें समजून आल्यामुळें पराकाष्ठेचा 
ब्याकूल ब अत्यंत वुःखित झाळेला तो असमंजसपुञ्न अगदीं दुःखाधीन होऊन 
शोक करूं लागला १३. तों इतक्यांत समीपच तो यज्चिय अश्व संचार करीत आहे. 
असें दुःख व शोक ह्यांनी व्याप्त झालेल्या त्या पुरुषभरेष्ठ अंशुमानाच्या दृष्टी पढलें (४.. 
नंतर, त्या राजपुञ्ांची उद्‌ककिया करण्याची त्याला इच्छा झाली. परंतू, तो 
महातेजस्वी अंशुभान्‌ उदकाची इच्छा करीत असतांना त्याला कोठें जलाशय 
दिसेना १५. तेव्हां वूरचा पदार्थ अवलोकन करण्यास समर्थ अशी आपली दृष्टि त्याने 
चोहोंकडे फेंकिली असेतां, हे रामा, वेगानें बायुतुल्य असलेला पित्यांचा मातुल गरुढ 
त्वानें पाहिला १६. नंतर तो महाबलाढ्य गरुड स्याला झणाला “ हे पुरुषभेष्ठा, तूं 
शोक कह नको; हा तुझ्या पितरांचा वध लोकांच्या हिताला कारणीभूत होणारा 
आहे १७. आवेंत्येशक्तिमान्‌ कपिलानें ह्या महाबलाढ्य सगरपुञांना दग्ध केलें आहे. 
ह्यास्तव, हे भाज्ञ, तूं ह्यांना नुसतें सामान्य उदक देऊं नकोस १८. हे पुरुषध्रेष्ठा, 
हिमालयाची ज्येष्ठ कन्या जी गंगा तिचे ठिकाणीं, हे महांपराक्रमी अंशुमाना, तूं पित- 
रांची उदकक्रिवा कर १९. ती लोकपाबनी गंगा भस्मराशि करून टाकिलेल्या ह्या 





[ कृगेः ४१] महाराष्ट्रतातरवसमेतम्‌ ! 00 
शीकृतानेतान्छ्रावयेल्लोकपावनी २० तया छिन्नमिर्द भस्म मड्या' लोक- 
कान्तथा । प्टिः पुत्रसहस्राणि स्वर्गलोक गमिष्यति २१ निर्गच्छाश्यं 
महाभाग संगृश्य पुरुषषंभ । यज्ञ पैतामहं दीर निर्वर्तबितुमईईसि २२ दुंप- 
र्णवचनं थुत्वा सोशुमानातिवीयवात । त्वरित हयमादाय पएतरायान्महा- 
तपाः २४ तता राजानमासाय दीक्षित रघुनन्दन । म्यवेश्‍्ययथावृ्तं 
सुपर्णयचनं तथा २४ तच्छुत्वा घोरसंकाशं वाक्‍यमंशुमतो द्रुपाः । 
यज्ञे निर्वरतयामास यथाकत्पं यथाविधि २५ स्वपुरं स्वगमच्छी- 
मानिष्ट्यज्ञो महीपतिः । गळया श्वागमे राजा निश्वयं नाध्यमच्छत २६ 
अगत्वा निश्वर्य राजा काळेन महता महाच । जिंशदर्षसहस्राणि राज्यं 
छत्वा दिवं गतः २७| १४०३ ] इति भ्रीमद्रामायागे वाल्मीकीय आदि- 
काव्ये बालकाण्ड एकचत्वारिराः सर्गः ॥ ४१ ॥ 

कालघर्म गते राम सगरे प्रकतीजनाः । राजानं रोचयामासुरंशुमन्ह. 
सुषार्मिकम १ स राजा पुमहानासीदंशुमात्र पुनन्दन । तस्य पुओरो महा- 
जासीहिलीप इति विश्रुतः २ तस्मे राज्ये समादिश्य दिलीप रघुनम्दन । 
सगरपुञांना पावन करील २०. सारांश, त्या गंगेनें हे. भस्म मिजलें झणने 
साठ हजार सगरपुत्रांना ते स्वर्गलोकीं पाठविण्यास समर्थ होईल २१. शास्तव, 
हे महामाग्यवान्‌ पुरुष्रेष्ठा, तूं चालता हो; हें वीरा, हा अश्व घे, आणि आपल्या 
अजाचा अश्वमेध याग तूं शेवटास ने ” २२. हे गरुडाचें भाषण श्रवण केल्यावर तो 
महावीर्यबान्‌ व महातपस्वी अंशुमान्‌ अश्व घेऊन सत्वर परत गेला २३. नंतर, हें 
रघुनेदना, वस्ञदीक्षा घेतलेल्या राजाजवळ जाऊन त्यानें तें झालेलें वर्तमान व गरुडाचे 
झणणें त्याला निवेदन केळें २४ व ती भयंकर वार्ता अंशुमानापासून श्रवण केल्पा- 
बर सगरराजानें सूजाला अनुसरून तो याग यथावोथि शेवटास नेला ९५. असो. पज्ञ 
आटोपल्यावर तो वैमवश्याली भूपति आपल्या नगराला आला; परंतु, (पत्रांच्या उद्धा- 
राला कारणीभूत होणारी ) गंगा येण्याला खात्रीचा उपाय कोणता ह्या विषवीं त्याची 
अटकळ झ्नाली नाहीं २६. तेव्हां खात्रीलायक उपाय कोणता ह्याचा निर्णय न होतां 
चराच काळ लोटल्यावर हणजे तीस हजार वर्षे राज्य केल्यावर तो महात्मा सगर साना 
स्वगास गेला २७. ह्याप्रमाणें महामुनिवाल्मीकिपणीत श्रीमद्रामायणसंश्ञक आंविका- 
ब्यांतील बालकांडापैकीं एकेचाळिसावा सर्म समाप्त झाला ॥ ४१ ॥ 

हे रामा, सगर मरण पावल्याबर अमात्यवर्ग अत्यंत धार्मिक अशा अकुूमानोलाच, 
राजा समजूं लागल १. हे रघुनंदना, ता अंशुमान्‌ राजा फारच मोठा होता व त्यालाई 








१ध्रे महामुनिकाल्मीकिम्रणीतं. रामप्यणम्‌ । | बालटकाण्हमू । ] 
हिमवच्छिखरे रम्थे तपस्तेपे घुदारुणम्‌ ३ द्वाजिंशच्छृतसाहस्रे. वर्षाणि 
अुमहायशाः । 'तपोवनगतो राजा स्वर्ग लेभ तपोधनः ४ दिलीपस्तु 
महातेजाः भ्रृत्वा पैतामहं वधसू । दुःखोपहतया. बुद्धा बिश्रवये नाध्य- 
गच्छत ५ कथं गडुवतरणं कथं तेषां जलकिया । तारययं कथं चैवा- 
निति.' चिन्तापरोमवत्‌ ६ तस्य चिन्तयतो नित्यं धर्मेण विदितात्मनः । 
पुत्रो धगीरथो नाम जक्ले परमधार्मिकः ७ दिलीपस्तु महातेजा यशेबं- 
हुभिरिष्वात । जिंशदर्पसहत्राणि राजा राज्यमकारयतू ८ अगत्वा 
निश्चयं राजा तेपामुद्धरणं प्राति । न्याधिना. नरशाकूळ कालभर्ममु पेयि- 
दान । ९ इन्ट्रलाकं गतो राजा स्वार्मितनेब कर्मणा । राज्ये भगीरथं 
पुत्रमभिषिच्य नरर्पभः १० भगीरथस्तु राजपिं्थारमिको रघुनन्यून । अन- 
पत्यो महाराजः प्रजाकामः स च॒ प्रजाः १) मत्रिष्वाधाय तद्राज्यं 
गहमबतरण रतः । तपो दीर्घ समातिछद्राकर्णे रघुनन्दन १२ ऊर्ध्व- 


विलीप हणून प्रसिद्ध असलेला मोठा पृत्र झाला २. हे रघुनंदना, त्या विछी- 
पाळा राग्य वेऊन तो अंशुमान्‌ हिभालयपर्वताच्या रम्य शिखरावर दारुण तपश्चर्या 
करूं लागला ३ व ह्याप्रमाणे तपश्चर्या चालली असतांना बत्तीस हजार वर्षे लोटल्या- 
बर तपोधन व तपोवनस्थ असा तो फारच मोठा कीर्तिमान्‌ राजा स्वर्गास गेला ४. 
असो. पितामहांचा वध झाल्याचें ऐकिल्यावर दिलीप राजाचें मन दुःखाकुल झाले व 
झामुळें अमुकच उपाय केला असतां गंगा येईल ह्याचा त्याला निश्वय होहना ५. 
केव्हां “ गंगेचे खालीं आगमन कस होईल, त्या पितामहांची उद्काक्रिया गंगोद- 
कानें कशी होहेल आणि आपल्या हातून त्यांचा उद्धार कसा होईल ह्यांविषयीं तो 
चिंताग्रस्त झाला ६. पुढें धर्मानें प्रसिद्धीस आलेला तो दिलीपराजा तसाच चिंता- 
कांत असतांना त्याला भगीरथ ह्मणून एक अत्यंत धार्मिक पुत्र झाला ७. महातेजस्वी 
'विलीपराजानें पुष्कळ यद्ध केले भाणि तीस हजार वर्षेपयंत त्यानें राज्य केलें ८. परंतु, 
हवे पुरुषश्रेछा रामा, पितामहांचा उद्धार करण्याला गंगेला आणण्याविषयीं खार्त्रीचा 
डपाय इतक्या कालामर्ध्येह्री त्याला सुचला नादीं तेव्हां तशाच स्थितींत शेवटीं तो 
ब्याधीच्या योमानें मरण पाबला ९. सारांश, भगीरथनामक पुत्राला राज्यावर जस- 
बून तो पुरुषश्रष्ठ दिलीप राजा स्वन: केलेल्याच कर्माच्या योगानें इंद्रलोकी गेला १०. 
पुढं, हे रघुनंदना, संतानाची इच्छा करणार्‍या त्या निपुजिक व धर्मनिष्ठ महाराज 
भगीरथ राजर्षींनें आपली प्रजा ११ व राज्यद्दी मंत्र्यांचे स्वाधीन केलीं व गंगेला आण- 
शृयाविषयीं उत्सुक होऊन, हे रघुनंदना, गोकर्णामध्यें त्यानं दबे तपश्रर्येला आरंभ 


[नक ४२] महाराष्ट्रतातर्यसमेतमू । 3.4 
बाहु: पक्षतपा मासाहारो जितेन्द्रियः । तस्थ बर्षसहस्राणि घोरे 
तपसि तिष्ठतः १४ अतीतानि महाबाहो तस्य राज्ञो महात्मनं* । 
सुश्रीतो भंगवान्मह्या प्रजानां प्रमुरीश्वरः १४ ततः सुरगणेः सर्थभरपा- 
गम्व पितामहः । भगीरथ महात्मानं तप्यमाममथाजवीत्‌ १५. भमीरथ 
महाराज प्रीतस्तेहं जनाधिप । तपसा! चं सुतप्तेन वरं वरयं सुजंत 1६ 
तमुवाच महातेजाः सर्वलोकपितामहम़ । भगीरथो महावाहूः छताज- 
लिपुटः स्थितः १७ यदि मे भगवान्यीती यद्यस्ति तपमः फलम्‌ । सगे- 
रम्यात्मजाः सर्वे मतः सलिलमामृयुः १८ गझ्ञायाः सठिलहिले भस्म- 
च्येषां महात्मनास्‌ ! स्वर्ग गच्छेयुरत्यन्तं सर्वे च प्रपितांमहाः १९ देव 
याचे ह संतत्ये नावसीदेत्कुळं च नः । इक्ष्वाकूणां कुळे देव एप मेस्तु 
घर: परः २० उक्तवाक्यं तु राजादं सर्वलोकपितामहः । प्रत्युवाच 
शुभां वाणीं मधुरा मधराक्षराम २१ मनोरथो महानेष भगीरथ महारथ। 
एबं भवतु मद्र ते इक्ष्वाकुकूळवर्धेन २२ इगं हैमवती ज्येष्ठा . गडुन 
क्ला व कू पंचाभिसाधन करून एक मा; तेंद्रिय भगी- 








न्यान आहार करणारा तो जिततेंद्रिय मगी- 
रथ वर हात करून तपश्चर्या करू लागला व तशा प्रकारची घोर तपश्चर्या त्या महात्म्या 
राजाची चालली असतां, हे महापराक्रमी रामा, हजारों वर्षे लोटलीं. तेव्हां प्रजाधिषति ब 
समर्थ असे भगवान्‌ वह्मदेव फारच संतृष्ट झाल ११,१७४ आणि देचगणासहवर्तमान संनिध 
येऊन तप करीत असलेल्या त्या महात्म्या भगीरथाला हणाले १५“ हे प्रजाधिपते भगीरथ 
महाराजा, उत्कृष्ट प्रकारें आचरिलेल्या तपाच्या योगानें मी तुझ्यावर प्रसन्न झालो आहें. 
हे सदाचरणसंपत्न, तू वर माग ” १६. ह्यावर महातेजस्वी ब महापराक्रमी भगीरथ 
हात जोडून उभा राहिला आणि त्या सर्व लोकांच्या पूर्वजाला हमणाला १७ “ मग- 
चान जर माझ्यावर प्रसन्न झाल असतील आणि माझ्या तपाचे जर कांहीं फल मठा 
आप्त व्हावयाचे असल तर सर्व सगरपुत्रांची माझे हातून उब्कक्रिया व्हावी १८ 
ह्या महात्म्यांचें भस्म गंगोदकामध्यें भिजले हणजे ह्या सर्ब प्रपितामहांना अक्षय्य 
खर्गशाभि होईल १९, हे देवा, आमचे कुल उच्छिन्न होऊं नये एतदर्थ मी संतानाची 
थाचना करीत आहें. करितां, हे देवा, इक्ष्वाकुवंशजांच्या कुलामध्यें उत्पन्न 
झालिल्या मला हा दुसरा एक वर आपणांपासून प्राप्न न्हावा '! २०. ह्याप्रमाणें राजा 
बोलला असतां मधूर शब्द ब मधुर स्वर ह्यांनी युक्त असलेल्या शुभ वाणीचे अवलंबन 
करून सर्क्लोकपूर्वज बक्षदेव झणाले २१ .“ हे महारथी, ही तुझी इच्छा मोटी आहे ; 
हे इक्त्वाकुकलवर्थना, तुझ्या झणण्याप्रमाणें होईल; तुझें कल्याण असो २९. हवे राजा, 


१४४ महामुनिदाल्मीकिंभणीतं शामायणम्‌ । [ बाठकाण्हम्‌ । | 
हिमवतः धुता । तां बै धारयितु राजन्हरस्तत्ञ नियुन्य़ताम्‌ २४ गडुनयाः 
पतनं राजन्युथिवी न सहिष्यते । तां वे धारयितुं राजन्नांन्ये पश्यामि 
शूत्छिनः २४ तमेव मुक्ता राजानं गक्कां 'चाभाष्य ठोकळत्‌ । जगाम 
जिदिवं देवेः सर्वेः सह मरुद्रूणेः २५ [ 1३२८ ] इति श्रीमद्रामायणे 
चाल्मींकीय आरदिकार्य बालकाण्डे द्विचत्वारिंशः सर्गः ॥४२॥ 

, देवदेवे मत तस्मिस्सोडुडायनिपीहिताम । छत्वा वसुमती राम वत्सरं 
समुपासत ।. अथ संवत्सरे पूर्ण सर्वलोकनमस्छतः । उमापतिः 
थशुपती राजानमिद्मगवीतू २ प्रीतस्तेहं नरश्रेष्ठ करिष्यामि तव 
मरियम । शिरसा धारयिष्यामि रौलराजसुतामहमू ३ ततो हैमदती 
म्ये सर्वछोकनमस्क्ृता । तदा सातिमहद्ूपं छत्वा वेगं च दुःसहम़ू ४ 
आकाशाद्पतद्राम शिवे शिवशिरस्युत । अचिन्तयक्च सा देवी 
मक्का परमदुधरा ५ विशाम्यहं हि पातालं स्रोतसा गृह्य शकरमू । तस्या- 
चलेपनं ज्वात्वा कृद्धस्तु मगवान्हरः६तिरोभावयितुं बुद्धि चक्रे त्रिनयनस्तदा! 
हिमालयपर्वताची ज्येष्ठ कन्या ही जी हैमवती गंगा तिला धारण करण्याकरितां शंक- 
राची योजना केली पाहिजे २३. हे राजा, पृथ्वीला गंगापात सहन होणार नाहीं 
आणि, हे भूपते, त्या गंगेला धारण करणारा शूलपाणि शंकरावांचून मला तर दुसरा 
कोणी दिसत नाहीं ” २४. ह्याप्रमाणें त्या भगीरथ राजाला सांगून व गंगेलाही 
( त्याच्यावर योग्य कालीं अनुग्रह करण्यास ) सांगून जह्मदेव मरुह्णणांसह सर्व देवां- 
बरोबर स्वर्गाला गेले २५. ह्याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिमर्णीत भ्रीमद्रामायणसंज्ञक 
आदिकान्यांतील बालकांडापैकीं नेचाळिसावा सर्ग समाप्त झाला ॥ ४२ ॥ 

हे रामा, ते देवाधिदेव जह्देव गेल्यानंतर, केवल एका भंगुष्ठाग्रावर उभें राहून 
भगीरथानें एक वर्षभर तपश्चर्या केली १. तेव्हां संवत्सर पूर्ण झाल्यावर सर्वलोकवंदित 
उमाकांत पशुपति राजाला हाणाले २ “ हे पुरुषभरे्ठ, मी तुझ्यावर प्रसन्न झालों 
आहे. तुझा मनोरथ मी सिद्धीस नेईन. सारांश, मी पर्वतकन्या गंगा मस्तकीं धारण 
करीन " ३. ह्याप्रमाणें शंकरांनीं सांगितल्यावर ती हिमालयाची ज्येष्ठ कन्या सर्व- 
लोकवंदित गंगा फारच मोठें रूप ब दुःसह वेग धारण करून ४, हे रामा, कल्या- 
रूप अशा शिवमस्तकावर पडली आणि धारण करण्यास फारच कठीण असलेली 
ती गंगा “ प्रवाहाने मी शंकराला ओढून नेऊन पातालामध्यें प्रवेश करोन ” असें 
मनाभध्यें आणूं लागली असतां तिला गर्व झाल्याचें जाणून भगवान्‌ शंकर कुद्ध 
झाले ५,९ आणि तिला अदृश्य करून टाकण्याचे त्या तर्यंबकांनी मनांत आणिले. 


[ इगु: ४३३] महारोष्ट्रवात्पयेसमेतंश १४ण 
सा. तस्मिन्पतितो “पुण्या पुण्ये रु्रस्य मू्चीने ७ हिभवरग्तिमे 
राम जटांमण्डलंगहवेरे । मा केयंचिन्मही मम्तु नाशक्रोगनमो- 
स्थित ८ नेव माँ निर्मे लेमे जैटामण्डलमन्ततः । सेंत्रेवाधभ्रमहेवी 
संवत्सरंगणान्बहूच ९ तामपश्यरपुनस्तभ्न तपः परममास्थितः । स. तेम 
कोब्तिश्वासीदेत्यन्तं रंघुन*दन १ ० बिससर्ज तता मडूम हरो विम्द्सरः 
अति तस्यां विसूज्यमानार्‍यां संभ ख्रोर्तासि जशिरे ३) हादिनी पावगी. 
चैव नलिनी च तथेव च । तिखः प्राची दरिशं भग्मुगंडाः शिवजलाः 
शुभाः )२ सुचक्षुश्वेव सीता च सिन्थुश्वेव महानदी । तिसरश्येता दिशे 
जग्मुः प्रतीची तु दिशं शुंभाः १७ सप्तमी चान्वंगासासां भंगीरंथरसे 
तदा १४ अगीरथोि राजषिंदिव्यं स्पन्दनमास्थितः- । प्रायादग्रे महा- 
तेजा गड व॑चाप्यनुवजत्‌ ३५ गगवाच्ळेंकराशेरस्ततो धरणिमा- 
गता । असेर्पत जले तन तीवंशब्दपुरस्छतमू १६ मत्स्यकच्छपसहेच्य 
थिथुमारगणेस्वथा । प्तांद्वेः पतितेश्वेव व्यरोचत वसुंधरा 9७ वतो देव- 
बिंगन्थर्वा यक्षसिद्धगणास्तथा १ न्यकोकयन्त तें तजे गर्यनाडां गता 


असो. हे रामा, अंटामंडलामुळें आंत श्विरण्यास कठीण असलेल्या आणि आकारोरने 
हिमालयापरमाणें अमलेल्या त्या प्रविञे शिवमस्तकावर ती गंगा पडली असतां यत्ये 
करूनही तिळा आहेर पृथ्वीबैर येण्यास मार्ग सांपडला नाहीं ७५८. द्याप्रमाणें बाहेर 
पडण्यास मार्गच जेव्हां सांपढेना तेव्हां ती गंगा देवी पुष्कळ संवत्सरसमुदाय लोरेप- 
रयत त्या नटामंडलांतेच भटकते होती ९. पुढें उत्कृष्ट तपश्चर्या करणान्या भमीरथानें 
तिला ऱ्वा ठिकाणीं अवल्मेकंन केलें. हे रघुनेंदूना, तपाच्या योमानें त्या भगीरचयनें 
शंकराला अर्त्वंत संतृष्ट केलें असंतां १० शंकरानें ती गंगा बिंदुसरोबराभध्यें सोडिली. 
जेव्हां, ग्रोडितां सोडितां तिचे सात प्रवाह झाले ११. पैकीं हांदिनी; पावनी व नाहिबी 
अश त्तीने पावे उदकानें युक्त असलेल्या शुभ गंगा पूर्व दिशेला गेल्या १२. पुंच्शु, 
सीता व महानदी सिंधृ ह्या तीन शुभ गंगा पाश्विमं दिशेल्म गेल्या १९ व त्यापैकीं 
सातवी भगीरंधाच्या रथाचे मागोमाग मेठी १४. सारांश, महातेजस्वी मगीरंथ सनर्षि 
दिव्य रंथांवेर आख्ढे होऊन पुढें जाऊ लागली असतां गंगाही त्यांच्या भागोमाग 
जाऊं लागली १५, प्रथमत: आकाज्ञा पांतून ती गंगा शिवमस्तकी पंढली, तेथून पृथ्वी- 
बर आली आणि नंतर प्रचंड व्वेनीने युक्त असें ते गंगोदक मंगौरथाच्या मागोमाग जाऊं 
त्यमलें १६. मंमेबरोबरं पृथ्वीवर पडणार्‍या व पडलेल्या शिशुमारसंज्ञक जलचर संगुंदा- 
यानीं आणि मॅल्त्य व कच्छ यांच्या समुदायांनी पृथ्वी सुशोभित दिस. लांगली १७ 


१४६ महामुनिवाल्मीकिप्रणीत रामायणमू । [ बॉटकाण्हप् । ] 
तदा १८ विमानेर्नगराकारिईयेगजवरेस्तदा । पारिपुवंगताशदापि देवता- 
स्तव विठठिताः । ९ वदद्भुतमिमं लोके गठ्ठावतरमुत्तममू। दिद्क्षवो देव- 
गणाः समीयृरमितोजेसः २० संपतद्धिः सुरंगणेस्तेषां चाभरणोजसा । 
शतांदित्यमिवाभाति गगन गततोयदभ्‌ २१ शिशुमारोरगगणेरमीनिरापि च 
चअलेः । वियुक्रिरिव विक्षिमराकाशमभवत्तदा २२ पाण्डुरेः सॉलिलो- 
तीडिः कीर्यमाणेः सहस्रंचा । शारदाश्रर्वाकीर्ण गगनं इंससंपुवेः २३ 
कृदिदद्रुततरं याति कुटिलं काचिदायतमू । विनतं कवचिदुद्धूतं काचे- 
याति शनेः शनेः २४ मलिलेनव सलिलं काचिद्भ्याहतं पुनः' मुदुरूर्ध्व- 
पर्थ गल्ला पपात वसुथां पुनः २५ तच्छंकरशिरोभ्रटं म्रटं भूमितले पुनः । 
व्यरोचततदा तोय निपल गतकल्मपमू २६ तत्रर्षिगणगन्थर्वा वसुधातल- 
बामिना । मवाहृपतितं तोय पवित्रमिति पस्पृशुः २७ शापास्पतिता ये 


तव्हा, देव, कापे व गंधर्व आणि यक्ष व सिद्ध यांचे गण काय आहे ह्मणून पाहू लागळे 
असतां भाकाशांतून पृथ्वीवर आलेली गंगा त्यांनीं अवलोकन केली १८.नगरासारखीं विमानं, 
अश्व, आणि उत्कृष्ट गज यांवर आरूढ होऊन आणि पारिप्ुवसज्ञक यानांत बसून 
दृव त्या ठिकाणीं आले होते १९. कारण, स्वर्गापासून पृथ्वीवर उत्तमप्रकारे गंगा 
अवतीर्ण झाली हें लोकामध्ये पराका्ठेचें आश्चर्य झाले होतें व तें अवलोकन कर- 
ण्याकारितां अपरिमित सामर्थ्यवान देवगण एकतर जुळून तेथें आल होते २०. त्या 
ठिकाणीं लोटत असलेल्या त्या देवगणांच्या योगाने आणि त्यांच्या भूषणांच्या तजाने 
मधनिर्मुक्त आकाश शेंकडों सूर्यानी भरल्यासारिखें दिसत होतं २१. शिशुमार 
आणि सर्प यांचे समुदाय व चंचल मत्स्य हे वियुह्तेप्रमाण चोहकड पसरले असून 
त्यांच्या पोगानें आकाझ व्याप्त झाले होतें २२ व वायूच्या वगरे योगानें हजारो 
प्रकारांनी उसळत असलेल्या *बतवर्ण जलफेनांच्या योगानें आकाश शरहतूर्तील 
अञआंनीं अथवा हंसपक्ष्यांच्या समुदायांनीं व्याप्त झाल्यासारखं दिसत होतें २३. कांहीं 
ठिकाणांहून ते गंगोदक सत्वर जात होतें, कांहीं ठिकाणीं वक्र होऊन वाहत होतें 
कांहीं ठिकाणीं विस्तृत झालें डोतें, कांहीं ठिकाणीं संकुचित झालेलें दिसत होतें, कांहीं 
ठिकार्णी उसळत होते व कोठें हळूं हळ वाललं होते २४. कोठें उदकावर उदक आपटून 
पुष्कळ उच उडत असे ब पुनरापि भूमीवर पंडत असं २५.असो.ते शिवमस्तकीं पडलेले गंगाजल 
पुनरपि भूतलावर पडलें असतां निर्मल व निष्कल्मष असल्यामुळें शोभू लागलें २६. तेन्हा 
भूतलांबॅर राहणाऱ्या क्ाषिगणांनीं ब गंधर्वांनी शिवशर्रारापासून पडलेले तें उदक पावित्र 
आहे असें समजून त्यामध्यं क्षान केलें २७. शापामुळें जे स्वर्गापासुन भ्रष्ट होऊन 








[सर्गः ४३] महाराष्ट्रवातपर्पममेवंप.। १४७ 
च गंगनाददसुथातलय़ । कृत्वा तजाभिषेकं ते बमूदुर्गतकल्मपाः २८ 
धूतपापाः पुनस्तेन तोयेनाथ शुभास्विताः .। पुनराकाशमाविरध 
स्वाह्ठीकान्मतिपेदिरे २९ मुमुदे मुद्ितो लोकस्तेन तोयेन भास्वता- 
छृताभिंषेको गडूनयां बभूव मतकल्मपः ३० भगीरथो हिं राजपिरिब्पं 
स्थन्दनमास्थितः । प्रायादग्ने महाराजस्तं गछा पृठतोन्वयात्‌ ३१ देवाः 
सरपिंगणाः सर्वे देत्यदानवराक्षसा: । गन्पर्वयक्षप्रवराः सर्किंनरमहो- 
रगाः ३२ सर्पाश्व।प्सरमो राम भगीरथरथानुगाः । गडठामन्वगमन्मीताः 
सर्वे जलचराश्व ये ३३ यतो भगीरथ राजा ततो गळला यशस्विनी ६ 
जगाम सरितां भ्रष्ठा सर्वपापप्रणाशिनी ३४ तता हि यजमानस्य जहोर- 
द्भुतकर्मणः । गडुध संडावयामास य॒ज्ञवाटं महारमनः ३५ तस्यावल- 
पनं ज्ञात्वा कुडा जंडश्व राघव । आपिवच जलं सर्व गड्ठायाः 
परमाद्भुतम्‌ ३६ ततो देवाः सगन्थर्वा कपयश्य सुविस्मिताः । पजयान्ति 
महात्मानं जडनुं पुरुषसत्तममू ७ गळा चापि नयाम्त स्म दुहितृवे महा- 
त्मनः । ततस्तुटा महातेजाः श्रोजाभ्यामसृजत्मभुः ३८तस्माजहनुसुता गडा 





भुतलावर पडले हाते ते त्या गंगाजलामध्यें ज्ञान करून. निष्पाप झाले २८. इतकेंच 
नव्हे परंतु, पापक्षालन झालले लोक त्या जलाच्या योगानें पुण्यवान्‌ झाले आणि. पुन- 
राप स्वर्गाराहृण करून आपआपल्या स्थानाप्रत गेल २९. त्या उज्ज्वल उदकाच्या 
योगानं लोकांना मोठा भानंद झाला व ते आनंदित झालेले लोकः गंगेमध्ये ज्ञान 
करून पापराहित झाले ३०. असो. महाराज. भगीरथ राजर्षि दिव्य रथावर आरूढ 
होऊन पुढें चालला असतां गंगा त्काच्या मागोमाग मेली. ३१. इतकेंच 
नव्हे परंतु, अ्हाविगणांसद्दवर्तमान. सर्व वेव, दैत्य, दानव, सक्षस, मुख्य मुख्य 
मंथर्व, यक्ष, किनर, महोरग ३२, सर्प आणि अप्सरा ह्यांनीही, हे रामा, भगी- 
रथाच्या रथामागून गमन केलें व सर्व जलचर प्राणी आनंदित होऊन गंगेबरोबर 
गेले ३३. जिकडे भगीरथ राजा गेला तिकडे नद्यांमध्ये भ्रेष्ठ आणि सर्वपापनाशक. 
अशी यशास्विनी गंगा गेली ३४. जातां जातं यज्ञयाग करीत बसलेल्या अद्धुत्त 
पराक्रमी महात्म्या जन्हूचा यज्ञमंडप गंगेनें बुढाविल्य ३५. तेव्हां, हेरघक्सजा रामा, 
तिला गर्व झाला आहे असे. जाणून जन्हु कुद्ध॒ शाळा आणि त्यानें अत्यंत अद्भुत 
असें तें सर्वही गंगाजल प्राशन करून टाकिले. ३६. असा मकार झाल्यावर देव, गंधर्व. 
आणि क्वावे विस्मित: होऊन महात्म्या पुरुषश्रेउ जन्हूची स्तुति करूं लागले २७ आणि, 
कन्या या नात्यानें गंगेचा स्वाकार करण्याविषयी त्यांनीं. त्या गहात्म्याची विन 


शद महामुनिवार्ल्म किष्येतं र.मायणम । [ बाटकाप्हम | ] 
शओच्यते जाहत्रीति च । जगाम च. पुसर्गह्य भगीरथरथान॒गा ३९ सामरं 
खायिसंभ्राता सा सरिस्रवरा तदा । रसातलमुपागच्छास्सिद्धधर्थ तस्य 
कर्भणः ४० भगीरथोपि राजपिंगंक्रामादाय यत्लतः । पितायहान्भस्मळ- 
सानपश्यद्वतचेतनः ४१ अथ तद्धस्मनां राशिं गडूभमलिलमृत्तममू । 
झ्ावयत्पृतपाप्मानः स्वर्ग प्राप्ता रघूस्म ४२ [१४७०] इति थरीमद्रामायणे 
वाल्मीकीय आदिकाव्ये वालकाण्डे त्रिचत्वारिशः सर्गः ॥ ४३ ॥ 
स गत्वा सागरं राजा गझ्यानुगतस्तदा । प्रविवेश तल॑ मूमेयंञ्ञ ते 
भस्मसात्कृताः १ भम्मन्यथाप्लुत राम गझ्ायाः सलिलेन वे । सरई- 
खोक॒प्रभुबह्या राजानमिद्मजवीतू २ तारिता नरशा्दूल दिवं याताश्र 
दववत्‌ । पशिः पुत्रसहस्राणि सग्रस्य महात्मनः ३ सागरस्य जलं 
लोळे यादत्स्थास्थाति पार्थिद । सगरस्यात्मजाः सर्व दिवि स्थास्यस्ति 
देववत्‌ ४ इयं च दृहिता ज्येष्ठा तव गक्का भविष्यति । त्वत्कतन च 
केली. तेव्हां तो महातेजस्वी समर्थ जन्हु संतुष्ट झाला व त्यानें आपल्या क्णांतून गंगेला. 
सोडून दिलें ३८. यामुळें गंगेला अम्हुसुता व जान्हवी असें हाणू लागले. जन्हूपासून 
सुटल्यावर गंगा पुनरपि मगीरथाच्या रथाचे मागोमाग जाऊं लामछी असतां २९ ती 
श्रे्ष नदी सागराला ( हणजे सगरांनीं केलेल्या खडुयाला ) जाऊन पोंचून त्या भगी- 
र॒थाचें वंशोद्धाररूष कर्म सफल होण्याकरितां रसातलाला गेली ४०. ह्याप्रमाणे. 
थत्नानें गंगेला घऊन रसातलाप्रत गेल्वावर भरमीरथ राजर्षीनें भस्मीभूत्त होऊन पड- 
लेळे आपले पितामह अवलोकन केले व ते अवलोकन करितांक्षणीं त्याला कांहीं सुचे- 
नासें झालें ४ १. नंतर त्या भस्मराशीवर गंगाजलाचें सिंचन केलें असतां, हे रघुवं- 
शजश्रेष्ठा रामा, ते भस्म होऊन पडलेले भगीरथाचे पितामह निष्पाप हेयेऊन स्वर्गाप्रत 
भेल ४२. ह्याप्रमाणें महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामावणसंज्रक आयदिकाव्यांतील 
बालकांडापैकीं भेचाळिसाबा सर्ग समाप्त झाला. 
ज्याच्या मागोमाग गंगा येत आहे असा तो भगीरथ राजा सगरपुत्रांनीं खणून 
ठेविलेल्या खडुययापाशीं गेल्यावर भूतलामध्ये, ज्या ठिकाणीं ते सगरपुत्र भस्मीभूत 
होऊन पढले ह्योते, त्या ठिकाणी प्रविष्ट झाला १. पुढें हे रामा, गंगाजलाच्या योगानें 
हें भस्म सिंचित झालं असतां सर्वलोकाविपाते बहदेव मगीरक् राजाला हमणालार 
“ हे पुरुष श्रेठा, या महात्म्या सगराच्या साठ हजार पुत्रांचा तूं उद्धारकेलास आणि 
झावूळें ते देवांममाणें स्वर्मास गेळे ३. हे राजा जोपर्यत जगतामध्ये सागराचे उदक 
कॉप्रम राहील तोंवर्यत सर्वे सग(पुत्र खर्यामधये देवांपभागे राहतील ४. ही गंगा 


[ सः ४४ ] महाराष्ट्रतात्परथसमेत मू । १४९ 
नात्राथ लोके स्थास्थति विश्रुता ५ गडून जिपयगा नाम दिव्या भागीर- 
शथीतिच औन्पथो भावयन्तीति तस्मात्रिपथगा स्मृता ६ पितामहानां 
सर्वेषां त्वमत्र मनुजाधिप । कुरुष्ष सलिलं राजन्मतिज्ञामपवर्जय ७ 
पूर्वकेणहि त राजंस्तेनातियशसा तदा । धर्मिणां प्रवरेणाथ नेप प्राप्ती मनो 
रथः द तथेबांशुमता वत्स लोकेप्रितिमतेजमा । गळ प्रार्थयता नेतुं प्रतिज्ञा 
नापवर्जिता ९ राजपिंया गुणवता महर्षिसभतेजसा । मत्तल्पतपसा चैव 
क्षजकमोस्थितेन च १० दिठींपेन महाभाग तव पित्नातितेजसा । पुनर्न 
शकता नेतृ गड्ठां प्रार्थयतानघ ११ सा त्वया समतिक्रान्ता प्रतिज्ञा पुरु- 
बर्पभ । प्राप्तोसि परमं ठाके यशः परमसंमतमू १२ तज्च गज्ञावतरणं 
त्वया छतमरिन्द्म । अनेन च भवाम्माभो धर्मस्यायतनं महत्‌ १ ३ छ्ाव- 
यस्व त्वमात्मानं नरोत्तम सदोचिते । सलिल प्रुषभ्रष्ट शुचिः पृण्यफक्तो 
भव १४ पितामहानां सर्वेषां कुरूष्ष सलिलक्रियामू । स्वस्ति तस्तु 
शमिष्यामि स्व॑ लोकं गम्यतां तूप 9 ५ इत्येवमुकत्वा देवेशः सर्वलोकपि- 
तुझी ज्येष्ठ कन्या होईल आणि तूं डेविलेल्या नांवांनीं हणजे त्रिपथगा, दिव्या, मागी- 
रथी या नांवांनीं ही गंगा जगतामध्ये विख्यात होऊन राहील. तीन मार्ग ही व्पापणारी 
असल्यामुळें हिला त्रिपथगा असें ह्मणतात '१,६. हे प्रजाधिपत भगीरथराजा, आपल्या सर्व 
पितामहांची तूं या ठिकाणीं उदककरिया करून आपली प्रातिज्ञा शेवटास ने ७. हे राजा, तुझा 
पूर्वत सगर अत्यंतकीर्तिमांन्‌ व धर्मनिष्ठांमध्यें श्रे्ठ असतांनाही त्याचा हा मनोरथ 
सिद्धीस गेला नाहीं ८. स्वाचप्रमाणें, हे वत्सा, जगतामध्ये अंशुमान अप्रतिमतेजस्वी' 
होता १ गंगा आणण्याविषयीं तो उत्सुकही होता. परंतु, त्यालाही आपली प्रतिज्ञा 
शेवटास नेतां आली नाहीं ९. तेजाने महर्षींची व तपानें माझी बरोबरी करणारा' 
व अगदीं क्षत्रधर्माप्रमार्णे वागणारा असा जो तुझा अतितेजस्वी व गुणवान्‌ पित्ता राजर्षि 
दिलीप तोही गंगा. आणण्याची इच्छा करीत होता. परंतु, हे महाभाग्यवान्‌ निष्पाप 
मगीरथा, तो समर्थ झाला नाहीं १०,११. सारांश, हे पुरुषश्रेष्ठा, तुझ्या पूर्वजांना. जी 
अतिज्ञा शेवटास नेतां आठी गाहीं ती तूं शेवयास नेलीस आणि झणूनच जगतामध्ये 
सर्वलोकसंमत असें उत्कृष्ट वश तूं प्राप्त करून घेतलेंस १२, हे शजुदमना, तें गंगा- 
वतरण तूं शेवटास नेलेस आणि यामुळें धर्माने प्राप्त होणारं एक मोटें ( नस्नलोकरूप ) 
स्थानच तूं प्राप्त करून वैतलेंस १३. हे पुरुषतरेष्ठा, सर्व काल ज्ञागला योग्य अशा 
या गंगाजहामर्च्ये तूं ल्लान क्र आणि शुचिर्भूत होऊन बुण्ब्फळाचा वाटेकरी झे र'४; 
व आपल्या सर्व पितामर्हांची इृदृककिवा उरकून वे. तुझें कल्याण असो. मी आपल्या 


१५० महामुनिवाल्मीकिप्रणीतं रामायणमू । [ बाटकण्डम। ] 
तामहः । यथागतं तयागच्छडवलोकं महायशाः 1 ६ भगीरथस्तु राजपिं 
छ्त्वा सलिलगपुत्तममू 1. यथाक्रमं यथान्यायं सागराणां महायशाः १७ 
कछृतोदकः शुची राजा स्वपुरं प्रविविश ह । समुद्धार्थो नरब्रेड्ध स्वरा 
परशशास ह १८ प्रमुमोद च छोकस्तं तृपमासाय राघव। न्टशोकः सयृ- 
दार्था' बभूव विगतज्वरः १९ एष त राम गळया विस्तराभिहितो मया । 
स्वस्ति प्रामृुहि मद्रं त सन्घ्याकालोतिवर्तत २० धन्यं यशस्यमामुध्यं पूत्यं 
स्वर्ग्ममथापि च । दः श्रावयति विपम्ेपु क्षत्रियष्वितरेपु च २: प्रीयन्ते 
पितरस्तस्य प्रीयन्ते देवतानि च । इट्मार्यानमायुष्ये मडठावतरणं 
शुभप्रू २२ यः शूणोति च काकरृत्स्थ सर्वान्कामानवामुयात । सर्व पापा: 
प्रणश्यनि आयुः कीतिश्रव वर्धते २३ [॥ ३९३] इत्यारपे श्रीमद्रामायणे 
वाल्मीकीय आदिकाव्ये बालकाएडे चतुश्वत्वारिंशः सर्गः ॥ ४४॥ 
.विश्वामिञवचः श्रृत्वा राघवः सहलक्ष्मणः । विस्मय परमं गत्वा 
विश्वामित्रमथाबवीत्‌ ) अत्यद्भृतामिदं बह्मन्कथितं परमं त्वया । गड्ठा- 
लछोकाप्रत जातों आणि, हे राजा, तूंही जलक्रिण आटोपून आपल्या नगराला'परत जा”'१५.. 
ह्याप्रमाणे भगीरथ राजाला सांगितल्यावर सर्वलोकपूर्वज महायशस्वी सुराधिपाते बह्मदेव 
आल्या मार्गानं देवलोकीं परत गेले १६. इकडे महायशस्वी भगीरथ राजविंद्दी सगरपु- 
ज्राची अनुक्रमानं यथाविधे उत्तमप्रकारे जलक्रिया करून १७ आणि उद्कक्रिया केल्या- 
वर पुनरपि स्नानांनं शुचि होऊन आपल्या नगरामध्ये प्रविष्ट झाला आणि, हे पुरुषश्रेष्ठा 
रामा, यापकारें कृतकृत्य होऊन तो आपलें राज्य करूं लागला. १८. हे रघुवंशजा 
रामा, ती राजा प्राप्त झाल्यामुळें लोकही आनंदित झाले आणि शोकरहित व र्चिता- 
रहित होऊन ते धनसमृद्ध बनले १९. हे रामा, हॅ मीं गंगेचें आख्यान तुला सवि- 
स्तर कथन केलें. तुझें कल्याण असो. तृझें कल्याण असो. आतां संध्यावेदनाच्या 
कालाचें अतिकमण होत आदे २०. धनदायक, यशस्कर, आायुर्वधक, पुत्रदायक 
आणि स्वर्गभापक असें हें आख्यान जो जाह्मणांना, क्षजियांना अथवा. वेश्यांना कधन 
करितो २१ त्याच्यावर देव आणि पितर प्रसन्न होतात. हें गमावतरणरूप शुभ व 
आयुर्वर्धक आस्वान २९ जो भ्रकण करितो, त्याच्या सर्व कामना परिपूर्ण होतात. 
आणि, हे ककृत्स्थकुलात्प्ना रामा, त्याची सर्व पातर्के. नष्ट होऊन तो चिरायु आणि 
महाकीर्तिमान्‌ होतो २३. ह्याप्रमाणें महामुनिवाल्मीकिमणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक 
अश्वेकान्यांतील बालकांडापेकी चन्वेचाळिसादा सर्ग समाप्त झाला ॥ ४४ ॥ 
विश्वामित्र मुनींचे भापण भवण केरून रघुर्वेशजराम लक्ष्मणांसहवर्तमान अत्यंत 


[सः ४५] महाराष्ट्रतात्पर्यसमेतम्‌ । ३५३ 
चतरणे पुण्यं झागरस्यापि पूरणमू २ क्षणभूतव नो राजिः संवृत्तेयं पर- 
न्तष॒ । इमां चिन्तयतः सर्वा निखिठेन कथां तव $ तस्य सा शवरी स्या. 
मम सोमित्रिणा सह। जगाम चिन्तयानस्य विशसमिञकथां शुभामू ३ ततः 
अभाते विमले विश्वाभित्रं तपोधनम्‌ । उवाच राघवा वाक्यं रताहिक- 
मरिन्द्मः ५ गता भगवती राजिः श्रोतव्ये परमाज्ञा पू । तराम सरिता. 
अडा पुर्‍या जिययणां टीम ६ नारेषा हि सुवास्तोगा वीणा पुण्य 
कर्मणामू । भगवन्तमिह प्राप ज्ञात्वा त्वरितमागता ७ तस्य तददचनं. 
ध्रुत्वा राघवस्य महात्मनः। संतारं कारयामास सर्पिसदस्य कोशिकः ८ 
उत्तरे तीरमामाद्य संपूज्यर्षिगणं ततः । गझझाकूळे निविष्टास्ते विशालां 
दहशुः पुरीमू ५ ततो मुनिवरस्तूर्ण जगाम सहराघवः । विशालां नगरी 
रम्या दिव्यां स्वर्गोपमां तदा १० अर्थ रामो. महाप्राज्ञो विश्वामित्र 
महामुनिम । पप्नच्छ प्राज्ञलरिभूत्वा विशालामुत्तमां पुरीम्‌ १४ कतमो 











ह्मणाला १ * हृ जह्मनू, संगरपुत्रांनीं खणून ठेविलेल्या खडुचा- 
चेंही पूरण ज्फनें केलें असें हे पवित्र गंगावतरण अत्यंत आश्चर्याबह असलेलें आएण. 
कश्नन केलेत २. आपण सविस्तर सांगितलेल्या या सर्व कथेच्या चिंत- 
नामध्यं, हे शत्रुतापन मुने, आहांला ही सर्व रात्र एका क्षणासारखी झाली ३. सारांश, 
हे विश्वामित्र मुने, लक्ष्मणासह्वर्तमान मी त्या शुभ कथेचे चिंतन करीत असतां सर्वही 
रात्र निघून गेली ४. नंतर चांगले उजाडल्यावर स्नान संध्या आटोपून बसंटल्या विश्वा- 
मित्र मुनींना शत्रुदमन करणारा रघृवंशज राम हणाला ५“ अत्यंत अद्भुत आख्यान श्रवण 
करण्यास सांपडल्यामुळें पूज्य झालेली ती रात्र निघून गेली. आतां आपण नद्यांमध्ये भ्रेष्ठ व 
यवित्र असलेली ही त्रिपथगामिनी तरून जाऊं ६. आपण येथें आला आहां असें 
समजून उत्कृष्ट आस्तरणांनीं युक्त असलेली ही पृण्यवान्‌ महर्षींची नोका सत्वर इकडे 
आली आहे ७. याप्रमाणें महात्म्या रघृवशाज रामाचं भाषण श्रवण केल्यावर कृशिक- 
वंशज विश्वामित्रमुनि कषिगणासहवर्तमान गंगा तरून. गेले ८. नंतर उत्तर तीरावर 
येऊन तेथील झषिगणाचें पूजन केल्यावर ते गंगातीरीं राहिल असतां विशालानामक 
नगरी त्यांनीं अवलोकन केली ९. तेव्हां मुनिश्रेष्ठ बिश्यामि रामलक्ष्मणांतहवर्तमाव 
सत्वर त्या दिव्य, रम्य ब स्वर्गतुल्य विशाला नगरीमध्ये गळे १०. नतर महाबुद्धिमानू, 
राम हात नोडून त्या उत्कृष्ट विशाला नगरीसंबंधानें महर्षि विश्वामित्रांना विचारू 
लागला कीं ११ “ हे महामुने, विशाला नगरीमध्ये हा कोणत्या राजाचा वंश आहे. 








र हामुनिवाल्मीकिग्रणीतं रामायंणमू । [ बाठकाप्डेू) ] 
हि मे. १२ तस्य तदूचनं थ्रुत्वा रामस्थ मुनिपुर्हरवः | आख्यात तत्संमा 
रभे विशालायाः परातनमू १३ श्रूयतां राम शक्य कथा ' कथयंतः 
थुताझ । अस्मिन्देशे हि यद्त शृणु तरवन राघव १४ पर्व छृतयुगे 
राम 'दितेः पुत्रा महावलाः । आदितेश्व महाभागा वीर्यथन्तः घुधा- 
मिंकाः १५ ततस्तेषां नरध्याप्र बुद्धिरासीन्महात्मनाभू । अमरा विज- 
रोश्वेव कथं स्थामो निरामयाः १७ तेषां चिन्तयतां तत्र बुद्धिरासीद्ि- 
पश्चितामू । क्षीरोद्मथनं कृत्वा रं प्राप्स्याम तजवे १७ ततो निश्चित्य 
मथनं योक्जं छत्वा च वासुकिम्‌ । म्थानं मस्टर कत्वा ममन्युरमि- 
तौजसः १८ अथ बर्षसहस्रेण याकत्रसर्पशिरांसि च । वमन्तोतिविषं 
तबन द्दशुदशनेः शिलाः १९ उत्पपाताम्रिसंकाशं हालाहलमहाविषमू । 
तन दृग्धं जगत्म्व संदवासुरमानुषम्‌ २० अथ देवा महादेव शंकरं 
शरणाथिंनः । जग्मूः पशूप्तिं रुट्ं राहि ञ्राहीति तुष्ट॒बुः २१ एवमुक्त- 
डें अवण करण्याची मांझी इच्छा आहे. आपले देंव बरें करो ; याविषयीं मला पराकाष्ठेची 
उत्सुकता आहे " १२.हें त्या रामाचे भाषण श्रवण केल्यावर मुनिश्रे विश्वामित्र विशाला 
नगरीविषयी पुरातन वृत्तांत सांगूं लागले १३. (ते हणाले ) “ हे रामा, इंद्र 
कथन करीत असतांना मीं ऐकिलेली ही कथा तूं भवण कर. सारांश, हे राषवा, या 
वेशांत काय दर्तमान घडलें हें तूं खरें खरें ऐकून घे १४..हे रामा, पूर्वी कृतयृगामध्यें 
दित्रीचे पुत्र महाबलाढ्य भसून आदितीचेही पुत्र महाभाग्यवान्‌ , वीर्थवान्‌ व परम 
धार्मिक होते १५. एकवा, हे पुरुप्रष्ठा, “ आपण निरोगी व अजरामर कसे होऊं! " 
श्षभूनं त्या महात्म्यांच्या मनामध्यं विचार उत्पन्न झाला १६. तेव्हां विचार करिता 

कारितां “ क्षीरसामराचें मंथन करून अमृतरूप रस प्राप्त करून घ्यावा ” असें त्या 
बुद्धिमानांना सुचलें असतां १७ त्यांनीं समुद्रमंथनाचा निश्चय केला आणि बासु- 
कीची दोरी करून व मंदर पर्वताची रेवी करून त्या अत्यंत पराक्रमी देवदैत्यांनीं 
समुद्रमंथनाला आरंभ केला १८, मंथन सुरू होऊन हजार वर्षे झाल्यावर रज्जरूप 
चनठेल्या वासुकीच्या मुखांतून भयंकर विष बाहेर पडूं लागळें व दृंतांच्या योगानें 
स्वा सर्पाच्या मस्तकांनीं शिलांना दृंशही केले १९. पांषांणांना दंशं झाल्यावर अग्नी- 
सारिखे जाज्वल्य हालाहल महाविष उत्पज्न झालें असतां देव, देत्य ब मानव ह्यांसह- 
ब्र्तमान सर्व जगत्‌ त्याच्या योगानें दग्ध होऊं लागले २०. तेच्दां कल्याण करणार्‍या 
सुर॒ेष्ठ पशुपाति रुद्वाला देव शरण गेले आणि आहि आहि ” असें हाणून त्यांनीं 
त्याला संतुष्ट केलें २१. ह्याप्रमाणे देवांनों देवदेवेश्वर प्रभू शंकराची स्तृति केली 





सर्गः ४५ ] अहाराष्ट्रवात्सर्यसमेत्तम्‌ । 13 
स्ततो देवेडबदेवेश्वरः प्रभु: । प्रादुरासीचतोत्रेव शंह्ठचकरधरा हेरिः २० 
उवाचनं स्मिते छत्वा रुद्र शूळधरं हरिः) देवार्मथ्यमाने तु यत्पूर्व समु- 
पस्थितम्‌ २३ तत्तवदीयं पुरे सुराणामग्रतो हि यतू । अप्रपूजामिह 
पस्थित्वा गृहाण विष प्रभो २४ इत्युकता च पुरश्रेष्ठस्तभवान्तरधीयत । 
दुबतानां भय दृष्टा थरुवा वाक्यं तु शाड्रिंगः २५ हालाहंलं (विष घा. 

संजग्राहाम्रृतापममू । देदान्विसूज्य देवेशो जगाम भगवान्हरः २६ तता. 
देवापुसः सर्वे ममन्थू रघुनन्टन । प्रविवशाथ पातालं मन्यानः पंबंतो- 
त्तमः २७ तता देवाः सगस्थर्वास्तृट्वूर्मधृसूदनम । त्वं गातिः सर्वभूतानां 
विशेषण दिदोकसाप २८ पालपास्मान्महाबाही गिरिभुद्धर्तुम्हसि । इति 
श्रुत्वा हपीकेशः कामठं रूपमाम्थितः २९ पर्वते पृष्ठतः कृत्वा शिश्ये 
त्रोदधीा हरि: । पर्वताय्रं वु लोकात्मा हस्तनाकेम्य कशवः ३० दुवानां 
मध्यंतः स्थिस्वा समन्थ पुरुषोत्तमः । अथ वर्षमहस्रेण आयुर्वेदमयः 
पुमाठ ३) उदवतिठत्सुधर्भात्मा सदण्डः सकमण्डलुः । अथ धरवन्तरिर्नाम 
अम्मराख्व सुवर्चमः ३२ अप्सु निर्मवनादेव रसानस्मादरख्रियः । उत्पे- 





असतां शंख व चक्र धारण करणार श्रीहारिही त्या ठिकाणी प्रकर झाले २९. नंतर हास्य- 
पूर्वक शूलपाजि रुद्राला श्रीहारे ह्मणाले “ हे सुरश्रेष्ठ, देव मंथन करीत असतांना 
जं प्रथम उतन्न झालें तं आपलं आहे. कारण, आपण देवांमध्ये श्रेष्ठ आहां. ह्याक- | 
रिंदां, हे प्रमो, वेश्रं राहून आपण ह्या अग्रपूजेचा हणजे विषाचा स्वीकार 
करा ' २३,२४. द्यय्रमागे बोलून सुरश्रे्ठ विष्णु तेथंच अद$य झाले; तेव्हां वेबतांचें 
भय पाहून व विष्गूंचं भाषण श्रवण करून २७ शंकरांनी अमृताप्रमाणं हालाहलसंज्ञक 
खोर विषाचा स्वीकार केला व नंतर देवांचा निरोप 'वऊन ते देवाधिपति भगवान्‌ 
हृर तेथून निवन गले २६. तदनंतर. हे रघृनंदना, सर्व वेवदेत्य मंथन करूं लागले 
असतां तो श्र्ठपर्वतरूप मंथा पाताल!मध्यं प्रविट झाला २७.“ तेव्हां तूं सर्व प्राण्यांचा 
दुवांचा आधार आहेस. ह्यास्तव, हे महापराक्रमी विष्णो, तूं हा 





















कडे २८,२९. नंतर पर्वत पाठीवर घेऊन त्या श्रीहरीनें त्या महासागरामध्यें शयन 
केंच नन्हे परंतु पर्वताचे अग्न हाताने धरून ता जगदाव्मा पुरुषश्रेठ केशव 
देवांमध्ये उभा राहूंन समृद्राचें मंथन करू लागला. तदनंतर एक हजूटर्षांनीं 
अत्यंत बर्मात्या अता वखंतशनिमक आयुर्वेद य पुढ दंड झाडळं इवर्भमान सैमुद्धांतून 






१५४ महामुनिवाल्मीकिप्रणीतं रामायणम्‌ । | बाटकाण्डम । ] 
तुर्मनुजभ्रेड तस्पादप्मरसोमवन ३३ पटिः कोट्याभवंस्तास]ुमप्सराणां 
सुवर्चसाम्‌ । असंख्ययास्वृ काकुत्स्थ यास्तासां परिचारिका: ३४न ताः 
स्म प्रतिगृह्ल्थि सर्वे त दवदानवाः। अग्रतिग्रहणादेव तावे साधारणाः 
स्मूताः ४५ व्रुगम्य ततः कन्या वारुणी रघुनस्दून । उत्पात महाभागा 
मार्गमागी परिग्रहम्‌ २६ दरितः पुत्रा नतां राम जगृहुर्वरुणात्मजामू । 
अड्िस्तु सुना वीर जगृहुस्तामानिन्दिताम£७ असुरास्तन देतयाः सुरास्त- 

नादितः खुताः । दृष्टाः प्रम ॥श्वासन्वारुण ग्रहणात्पुरा ३८ उवेःश्रवा 
हृयश्रेठ्ठी मागिरन्नं च कोस्तुभम्‌ । उद्तिष्ठञ्मरश्रं्ठ तथवासृतमु नमम॒ २९ अथ 
तस्य छत राम महानामीत्कुलक्षयः । अद्विस्तृ ततः पुत्रा दितिपुत्रानयोध- 
यन ४० एकताभगमन्मव असुरा राक्षशः सह। युद्धमासीन्महाध[र वार 
बरेळोक्यमोहनम ४) यदा क्षयं गतं.मर्थ तदा विष्णुमंहावळः । अमृतं 
उत्पन्न झाला व अत्यंततेजस्वी अशा अप्सराठी त्यांतनच निघाल्या ३०,३१,३२. 
हृ पृसपश्रेष्ठा रामा, अपांचें ( ह्मणजे जलाचे ) मंथन चाललं असतां त्या रसापासून ज्पा- 
अर्थी त्या उत्कृष्ट ख्रिया निघाल्या, त्याअर्थी त्यांरा अप्सरा ही संज्ञा प्रान 
झाली ३९. त्या आति तेजस्वी अप्सरा मुख्य मुख्य निळून साठ कोटि होत्या व, 
ह ककृत्स्थकुलोत्पक्ना रामा, त्यांच्या परिचारिका ज्या गोण अप्सरा उत्पन्न 
झाल्या त्यांची तर गणना करणेही अशक्य आहे. ३४. असो. समुद्रमंथन 
करणाऱ्या त्या देवद्वानवांपकी काणीही त्यांचा खीकार केला नाहीं. तेव्हां स्वीकार न 
केल्यामुळें त्या सर्वसावारण झाल्या ३१. नंतर, हे रघुनंदना रामा, वरुणाची 
कन्या महाभाग्यवती वारुणी अर्थाते सुरा ही उत्पन झाली आणि भापला परिग्रह 
करणारा कोणी आहे कीं नाहीं हें हुडक लागली ३६. हे रामा, दितीच्या पत्रांनी 
त्या वरुणकन्पचा स्वीकार केल्य नाहीं : परंतु, हे वीरा, च्या पृत्रांनीं हणजे 
ह त्या अनिंदित वरुणकन्येंचा स्वीकार केला ३७. तेव्हां सुरेचा परिग्रह न 
केल्यामुळे दितीचे पुत असुर मले, तिचा स्वीकार केल्यामुळें शदितीचे पृमञ सुर 
झाले व त्या वरुगकन्पेचा स्वीकार रुत्यामुळं सुर हर्ष व आनेद यांनीही वृक्त झाले ३८. 
हृ पुरुतभ्नझा, नंतर श्रेष्ठ अश्व उच्चेःश्रवा, उत्तम रल्ल कोस्तुम आणि उत्कृष्ट अमृत 
स्यांतून निघाले ३९. तेव्हां, ह रामा, त्या अमृताकरितां दव व असुर ह्यांचा जवळ जवळ 
मोठा कुलक्षयच झाला. अविर्तीचे पुत्र दितीच्या पत्रांशीं युद्ध करू॑ लागले ४० 
तव्हा स॒वही असुरांनी राक्षसांशी ऐक्य केलं व. हे वीरा, जलोक्याला मोह पाडणारे 
असें त्यांच्यामध्ये गहाचार युद्ध झालं ४१. नंतर य॒द्ध हातांहातां त्या उभयतांयाही 




























[सर्गः ४५ ] महाराष्ट्रतातर्येसमेतम्‌ । भ्प्द 
सोहरसूर्ण,मायाभास्थाय मोहिनीम ४२ ये गतांभिमुखं विंप्णुमक्षर 
पुरुषोत्तम । संगिष्टास्ते तदा यृद्धे विष्णुना प्रभविष्णुना ४४ अशि 
रात्मजा वीरा ट्तिः पुत्राज्ञिजघिरे । अस्मिन्थोरे महायुद्धे देतयादित्य- 
योभृंशाम्‌ ४४ निहत्य दितिपुञ्ांस्तु राज्यं प्रा प्य पुरन्द्रः। शशास मदितो 
लाकान्सपिमदृगन्समचारणान ४५ [1४३८] इति श्रीमद्रामायणे वाल्मी- 
कीय आदिकाव्ये बालकाण्डे पञ्चत्वारिशः सर्गः ॥ ४५ ॥ 

हतेषु तेषु पत्नेपु दितिः परमद्‌ःखिता । मारीचं कश्यप नाम भर्तार- 
मिद्मजवीतू १ हतपुत्रास्मि भगवंस्तव पुत्रेमंह,त्मभिः । शक्र- 
हस्तारमिच्छामि पुरं दोर्घतवार्जितम्‌ २ साह तपश्चरिष्पामि गर्भ 
म दातृमहॉसे । ईश्वर शक्रहन्तारे त्वमनुह्वातुमहीस $ तस्या: 
स्तद्दचनं श्रृत्वा मारीचः कश्यपस्नदा । प्रत्ययाच महातेजा दिति 
परमदुःखितामू ४ एवं भवतु मद्र त शुचिभंव तपाधन । जनायिष्यासे पुत्र 
त्वं शक्रहन्तारमाहव « पूर्ण वर्षमहसत्र तु शुचिर्यदि भविष्यसि । पुञे गेला- 
जेव्हां प्रायः स मे 
लाढ्य विष्णूनीं ते अमृत सत्वर हरण केलें ४२. अचल अशा पुरुषश्रठ्ठ विष्णूचे 
अंगावर जे धावन गेले त्या सर्वांचे त्या महाप्रभावी विश्णूने युद्धामध्ये अगदी पीठ 





पुः करून राज्य 
मिळविल्यावर इंद्राने आनंदित हाऊत अहोषिगण व चारण यांसहवर्तमान लोकांचें 
परिपालन केलें ४५. ह्याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसज्तक आयवि- 
काव्यातील बालकांडापकीं पंचचाळिसावा सर्ग समाप्त झाला ॥ ४५ ॥ 

त्या पुजांचा वव झाला असतां दिति अत्यंत दु:खित होऊन मरीनिपुत्र क्‌य॒पनामक 
भर्त्याला ह्मणाली १ "हेभगवन्‌ , आपल्या महापराक्रमी (अनीं माझ्या पुत्रांचा वध 
केढा. ह्यास्तव, दीर्घ तपश्चर्येच्या योगानें आपणांपासून इंद्रचातक पुत्र प्राप्त करून, 
अण्याचो माझी इच्छा आहे २. करितां, मी तपश्चर्या करीन; आपण मला गर्भ द्या. 
सारांश, इंद्रवातक असा त्रेल्ोक्यार्थपाते पुत्र तपश्चर्येने प्राप्त करून घेण्याविषयी, 
आपण मला अनुत्ता द्या. ” ३. हें तिचे भापण श्रवण केल्यावर अत्यंत दुःखित 
झालेल्या त्या दितीला महातेजस्वी मरिचिपुत्र करयप हाणाले ४ “ असं होवो. हे 
तपोधन, तुझें कल्याण असो. तूं शुचिर्भूत रहा; दाणजे संबामामध्यें इंद्राचा बॅथ कर- 
णारा पुन्न तुला प्राप्त. होईल. ५. सहस्र संवत्सर पूर्ण होईपर्यत ज!तं शुचिर्भूत. राहशील 

















ण महामुनिवाल्मीक्रिप्रणीतं रामायणमू । | बाल्काण्डम्‌ ।] 
कयहन्तारं मत्तस्ल जनयिष्यमि & एवमुकवा महातजाः पाणिना संममार्ज 
ताम । तामाळभ्य ततः स्वस्ति इत्युकवा तपस यवो ७ गते तस्मिननरश्रष्ठ 
इदिविः परमंहर्पिता । कुशपुवे समा!साय तपस्तथे सुदारुणमू < तपस्तस्यां 
हि कुर्वस्त्यां परिचर्या चकार ह । महम्राक्षे नरश्ेष्ठ परया गुणसंपदा ९ 
अभ्निं कुशान्काष्ठमपः फले मुलं तथेव च । न्यवेदयत्मह्राक्षो ए्ान्य- 
दषि काहितम्‌ १० गाजसंवाहनेश्वेज श्रमापनयनेस्तथा । शक: सर्वेफु 
कालेषु दितिं परिचचारह 1१ पूर्ण वर्षमहस्र सा दशोने रघुनन्दून । दिति. 
परममंदृष्टा सहस्राक्षमथाबवीत 1२ तपश्वरन्त्या वर्षाणिं दश वीर्यवतां 
वर । अवशिष्टानि भद्र ते भ्रातरं द्रक्ष्यमे ततः १४ यमहं त्वत्कते पुत्र 
तमाथास्ये जयोत्मुकम ) जेळोक्यविजयं पूज सह भाक्ष्यसि विज्वरः१ ४ 
याचितेन सुरश्रेड पिम्ञा तव महात्मनी । वरो वर्षमद्दश्लान्न मम दत्तः मृत 
प्रति १५ इत्युकया च दिहिस्थत्र प्राम मध्यस्ट्िनेश्वरे। निद्रयापद्धता देवी 





कुशष्ठुवसंज्ञक तणोंवनामध्यं जाऊन तिनं फारच उग्र तपश्चर्येला 

पुरुषश्रदा रागा, ती तपश्वर्या करू लांगळी अगतां इंद्राने फारच उत्कट रीतीने तिची 
सेक चालविली ९. आग्रि, कृश, का आणि इताही जें कांहीं 
परंतू, श्रमपरिहार होण्याकाररतां 
मेवा करूं लागला ११. असें होतां 
, दृहाकूमी हजार वर्ष पूर्ण बर दिति अत्यंत हर्ष- 
युक्त होऊन इंद्राला ह्कणाली १२ * हे वीययाना श्रेष्ठ इद्रा, माझ्या तपश्र- 
येंची आतां दहा वर्षे उरलो आहेत. तुझे कल्याण असो. हीं दहा वर्षे लाटल्यावर 
तूं आत्याला अवलोकन करशील १३. हे पृत्रा, तुझ्या नाशाकरितां हणून जो 
पु मीं मागून शतला, तो तसा न करितां मी तुला जय देण्याविषयी उत्सुक असाच 
पुत्र उत्पन्न करान आणि, ह पुत्रा, त्या आपल्या श्रात्यासहबर्तमान 
भन्ए-सुखाचा निश्चित होऊन उपभोग वेशील १४. हे सुरश्रे्ा. तुझ्या पित्याची 
आर्थना केली असतां “ हजार वर्षांनीं तुला पुत्र 
पुअमागीसंतंधाने वर दिल्या आहे” १५. हप्रमा 



















[आंः ४६] महाराष्ट्रतात्पर्यसमेतमू । १ चुळ. 
पादो छृत्वाक शीष: १६ दृष्टा तामशुचिं शक्रः पाद्योः कतमूर्थनस्‌ । 
शिरस्थाने कतो पादो जहास च मुमोद च १७तस्याः शरीरविवरं प्रवि- 
वश पुरम्दरः । गर्भ च सपतधा राम चिच्छेद परमात्मवान १८ भिद्यमा- 
नस्ततो गर्भो वजेण शतपर्वणा । रुरोद सुस्वर राम तता दितरबृध्य्‌त१ ९ 
मा रुदो मा रुदश्वेति गर्भ शकोम्यसाषत। बिभेद च महातेजा रुदन्तमपि 
वांमवः २० न हन्तव्यं न हन्तव्यमित्येव दितिरबवीतू । निष्पपात तेवः 
शक्रो मातुर्बचनगोरवात २१ प्राजलिर्वञसहितो दितिं शक्रोभ्यमापताअशु- 
चिदेंवि सुप्तासि पादयाः छृतपूर्थजा २२ तदन्तरमहं लब्घ्या शकहन्तारमा- 
इंबे। अभिन्दु सभधा देवितन्म त्व क्षन्तुमर्हसि२२[। ४७१ ]इत्यापे श्रीमद्रामा- 
यणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये बालकाण्डे पट्चत्वातिंशः सर्गः ॥ ४६ 

सप्तधा तु छते गर्भे दितिः परमदुःखिता । सहस्राक्षं दुराधर्प वाक्यं 
सानुनयाजवीतू । ममापराधाडूर्मोय सप्तधा शकलीरुतः । नापराधो हि 
देंवश तवात्र बळसदन २ प्रिय त्वत्कृतमिच्छामि मम गर्भीविपर्यये । 





आला असतां उशाकडे पाय करून ती दिति निद्रेस्थ झाली १६. तेव्हां पाय 
ठेवण्याच्या ठिकाणीं मस्तक ठविलल्या त्या अशुचि दितीला अवलोकन करून ह्मणजे 
मस्तक ठेवण्याचे ठि मुळें अशुचि झालेल्या त्या दितीला अवलाकन करून 
इंद्राला हर्ष व आनंद झाल] १७. तः्हां, हे रामा, फारच सावध असलेल्या त्या इंद्राने 
तिच्या शर्रीरामध्यं प्रविष्ट होऊन तिच्या गर्भाच सात तुकडे केले १८. परंतु, शेंकडों 
धारांनी युक्त असलेल्या बज्नाच्या यागाने तुकडे होऊं लागले असतां तो गर्भ सुस्वर 
रडूं लागला; तेः्हां द्द रामा, दिति जागी झाली १९. नंतर “* रडं नको, रडूं नको 
असें गर्भाला उंद्दशून इंद्र हणाला आणि तो रडत असतांनाही त्या महातिजस्वी. 
इंद्राने त्याचे. तुकडे कलढच २०. नंतर “ मारूं नको, मारूं नका, '' असेंच एकसा- 
रखे दिति हाणू लागली असतां मातेच्या वचनाला मान देऊन इंद्र लगेच बाहेर 
पडला २१ आणि हात जोडून तो वज्रपाणि इंद्र तिला झणाला “ ह देवि, पाय ठेव- 
ण्याचे ठिकाणीं मस्तक ठेवून निद्रिस्थ असल्यामुळें तू अशुचि झालीस २२. तेव्हां, 
हें छिद्र पाहून मी संग्रामामध्ये इंद्राचा वध करणाऱ्या तुझ्या पुत्राचे सात ५तुकढे केलें. 
तस्मात्‌ , ह्याची तूं मला क्षमा कर २३. ह्याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रांमा-' 
यणसंज्ञक आदिकार््यांतील बालकांडांपकीं शेहेचाळिसावा सर्ग समाभ झाला ॥ ४ व) 

गर्भाचे इंद्राने सात तुकडे केल्यावर दिति अत्यंत पु:खित झाली आणि सांत्वनेपूर्वक 
अजिंक्य इंद्राला हणाली १ “ हे देवाथिएत, हे बलदेत्यनाशका, माझ्या अपराघामुळें 


























१५द महामूनिवाल्मीकिभ्रणीतं रामायणम्‌ । [| बाटकाण्हम 1 ] 
मरुतां सप्त सपतातां स्थानपाला भवन्तु ते *वातस्कन्था इमे सप्त चरन्तु 
दिंबि पूजक । मारुता इति विरूयाता दिष्यरूपा ममात्मजा: ४ बह्मलोकं 
चरत्वेक इन्द्रलोकं तथापरः । दिन्यवायुरिति ख्यातस्तृतीयापि महा- 
यशा: ५ चत्वारस्तु सुरश्रष्ठ दिशो वे तब शासनात । संचरिष्यन्ति भद्र 
ते कालेन हि ममात्मजाः ६ त्वत्छनेनेव नाज्ञा वे मारुता इति विश्रुताः 

तस्यास्तद्वचनं श्रुत्वा सहस्राक्षः पुरन्दरः ७ उवाच प्राज्ञलिवक्यिमितीद 
बललदनः । सर्वमेतयथोक्ते ते मविष्याते न संशयः ८ विचरिष्यन्ति 
भद्रे ते देवरूपास्तवार्मजाः । एवं ती निश्चय छत्वा मातापुत्री तपो- 
चने ९ जग्मतुखिद्विं राम कृता थांबिति नः श्रुतम्‌ । एष देशः स काकृ- 
स्स्थ महेन्द्राध्यु पेतः-पूरा 1० दिर्टि यज्ञ तपःसिद्धामेवं परिचचार सः 

ह्या गर्भाचे सात तुकडे झाल आहेत; यांत तुझा अपराथ नाहीं २. आर्ता माझ्या 
गर्माच्या नाशाकारिलां त श॑ क्रृत्य केलंस, तें उभयतांनाही प्रिय व्हावें अशीं माझी 
इच्छा आहे. करितां, सात मरुद्रणांच्या स्थानांचे ह सात पुत्र रक्षण करणारे होवोत ३, 
हृ पुत्रा, आकाशामध्ये जे सात बायुप्रवाह अ चि ठिकाणीं मारुत ह्मणून 
विख्यात असलेले हृ मामे दिव्यरूपी पुत्र संचार करात ४. हे महायडास्त्री इंद्रा, माझ्या 
पुत्रांपेकीं एक गण जहझलोकामध्यं संचार करो, दुमरा इंद्रलोकांत सांचार करो, 
तिसरा विव्य वायु ह्मणून प्रसिद्ध असलेला स्वर्गामध्ये राहो ५ आणि, हे सुरश्र्टा, 
बाकीचे चार माझ्त पुत्रगण तूझ्या आशेने चारी दिशांचे ठिकाणीं योग्य कालीं संचार 
करांत, तुझं कल्याण असो ६. (मा रुदः मा रुद:--ह्णजे रडूं नको, रडूं नका--- 
असें ज्याअर्थी तूं झणाला आहेस, त्याअर्थी ) तूंच उविलल्या नांवानें हे पुत्र मारुन 
ह्मणून प्रसिद्ध हाबात ”, ह्याप्रमाणे तिचें भाषण श्रवण केल्यावर सहख्रनयन बलदेत्य- 
नाशक इंद्र हात जोडून तिला हणाला “ तूं हाटल्याप्रमाणें हे सर्व कांहीं होईल; 
ह्यांत संशय नाहीं ७,८. तुझं कल्याण असो. नुज्ञ देवरूप पूत्र तुझ्या हाणण्याप्रमाणें 
संचार करितील". ह्याप्रमाणे तपावनामध्यें ठरवून तों मायलकरें ९, हे रामा, कृतार्थ 
होऊन स्वर्गाला गेलीं असें आमच्या ऐकण्यांत भाहे. असो. हे काकृत्त्या, तोच 
हा देश असून ह्या ठिकाणी पूर्वी महेंद्रानं वास्तव्य कलें होतें १०. कारण, 
तपश्वयेंच्या योगाने सिद्ध आलेल्या दितीची इंद्राने सेवा कली. ती याच 
ठिकाणों, अतो. ( हा प्रवेश कोणता हें मीं तुला सांगितलें; आतां ही विशाला 
नंगरी कोणी स्थापिली तें सांगतों. ) हे पुरुपभ्रेष्ठा रामा, इक्ष्वाकूला अलंबुषेचे 
ठिकाी विशाल हणून परर्यात असलेला एक अत्यंत धार्मिक पुत्न झाला असून त्यांने 






























1 सर्गः ४७] महाराषट्रतात्परयसमतम्‌ । १५९ 
इक्ष्वाकोस्तु न्हेज्यात्र पुजः परमधार्मिकः १५ अलग्बुषायामुत्पन्ञो विशाल 
इति बिश्रुतः । तेन चासीदिह स्थाने विशालेति पुरीकृतां १२ विशालस्व 
सुतो राम हेमचन्द्रो महावलः । सुचन्द इति बिरूपाता हेमचन्द्रीरन- 
न्तरः १ ३ सुचन्द्रतनयो राम धृम्नाश्व शति विथुतः । धूग्राश्वतनयश्रवापि 
सअयः ममपद्यत । ४ सृअयस्य सुतः श्रीमान्सहदेवः प्रतापवान । कुशास्वः 
सड़देवस्य पुत्रः परमधामिकः १५ कुशाश्वस्य महातेजाः सोमदत्तः 
प्रताप्रवाच । सोमदत्तस्य पूत्रस्तु काकुत्स्थ इति बिथुतः १६ तस्य पुओो 
महातेजाः संप्रत्येष प्ररीमिमाम्‌ । आवसत्परमप्ररूयः सुमतिर्नांम दुजयः १७ 
इक्ष्वाकोस्तु प्रसादन सर्वे वैशालिका त्रपाः 1 दीर्घायुषी महात्मानो वीर्य- 
वन्तः सुधार्मिकाः 1८ इहाद्य रजनीमेकां सुखं स्वप्स्यामहे वयम । 
श्वःप्रभावे नरश्रेष्ठ जनक द्रष्टमहीसि १५ सुमातिस्तु महातेजा ।वेश्वामि- 
भ्रमुपागतम्‌ । थुत्वा नरवरश्रेष्ठः प्रत्यागच्छन्महायशाः२० पूजां च परमां. 
त्वा सोपाध्यायः संवान्यवः । प्राजलिः कुशलं पृष्टा विश्वामिञ्रमथाज- 
वीत २१ भऱ्यास्म्यनुगृहीत!स्मि यस्य मे विषयं मुन । [संप्राप्ती दशनं 


ह्या ठिकाणीं विशाला हणन नगरी स्थापन केली ११,११९. हे रामा, विशालाला 
हमचेद्र हणून एक महाबलाढ्य पुत्न झाला व पुढें त्या हैमचंद्रालाही तुचंद्र हणून 
विख्यात असलेला एक पुत्र झाला १३. ह रामा, धम्राश्व हणून सुचंद्राचा पुत्र प्रसिद्ध 
आहे. त्या धृम्राःवालाही संजय ह्मणून एक पुत्र झाला १४. वैभवशाली व प्रतापी 
सहंदेव हा सृंजयाचा पुत्र होय आणि अत्यंत धार्मिक कृशाश्व हा सहदेवाचा पुत्र 
होय १५. कुशाश्वाला महातेजस्वी व प्रतापी असा सोमदत्त झणून पुत्र झाला व 
न्या सोमद्त्तालाही काकृत्स्थ हणून एक प्रख्यात पुत्र झाला १६. त्या काकुत्स्थाचा 
पुत्र हा मडातेजस्वी सुमाति सांप्रत या पुरीमध्ये वास्तव्य करीत आहे. हा 
फारच प्रख्यात असून जिंकण्याला कठीण आहे. १७. इक्ष्वाकूच्या प्रसादाने 
किल्ाला नगरींतील सर्वही राजे दीर्घायुषी, महार्मे, वीर्यवान्‌ व॑ अत्यंत धार्गिक 
आलेले आहेत १८. असो, हे पुरुषभ्रष्ठा रामा, आज एक रात्र आपण ह्या ठिकाणीं 
सुखार्ने शयन करूं. उद्यां उजाडल्यावर तूं जनकाला अवलोकन करशील ५१९ ह्याप- 
मारणे उभयतांचे संभाषण चाललें असतां विश्वामिजमुनि संनिध आल्याचें श्रवण करूने 
ता महायशस्वी व महातेजस्वी नृपश्रेष्ठ सुमाति त्यांना सामोरा आला २०. आणि, 
उपाध्याय व बांधव ह्यांसहवर्तभान विश्वामित्रगुनीचें उत्कृष्टकारें पजन करून कुंशल- 
प्रभ केल्यावर ता हात जोडून विश्यामित्रांना हाणांला २१ * ह मुन, मी धन्य आहेबं 


$६० महामुनिवाल्मीकिप्रणीतं रामावणमू 1 [ बालकाण्डम । | 
चेव नासि बन्यतरे मम २२-[ १४८९] इत्या श्रीभद्रामायणे वाल्मी- 
कीय .आदिकाड्े बोलकाण्डे सभचत्वारिंराः सर्गः १.४७ ॥. 

पृष्टा'तु कशलं तत्र परस्परसमागमे । कथाम्ते तुमातिर्वाक्यं व्याज- 
हार महामुनिम 4 इमो कृमारो भद्रे त दवतृल्यपराकमी । गजसिंह- 
अंती. वीरो. शाढळवूपभोपमी २ पश्नपत्रविशालाक्षो खडूतणधडुधंरो । 
झ२श्विनाविव रुपग समुपस्थितयीवनी ४ यदच्छयेव गां प्रांती देवलोका- 
दिबामरौ । कथे पद्भथामिह प्राप्ती किमर्थ कस्य बा मुन ४ भूषयन्ता- 
विमं देरां चसकसर्याविवाम्वरम्‌ । परस्परेण सदशा प्रमाणक्रितचटितेः ५ 
किमर्ध च नरश्रंठी संग्राम दुर्गम पाथि । वरायृधधरो वीरा 
श्लोतुमिच्छामि तत्त्वतः ६ तस्य तद्वचनं श्रृत्वा यथावृत्तं न्यवेद्यतू ! 
बिश्वामित्रवचः श्रुत्वा राजा परमा्विस्मितः ७ अतिथी परमं प्रा 


माझ्यावर मोटाच अनुग्रह झालेला आहे. कारण, माझ्या प्रदेशामध्ये आपण 
आला आहां व मला आपल्या दृर्शनाचाही लाभ झाला आहे. तस्मातू, आपण 
माझ्यापेक्षा धन्य नाहीं २९ ह्यायमागे महामुनिवाल्नौकिप्रणीतश्रीमद्रामायणसंज्ञक 
आदिकाऱ्यांतीह बलकांडांपकीं सत्तेचाळिसावा सर्ग समाप्त झाला ॥ ४७॥ 
परस्परांची भेट झाल्यानंतर कृशलप्रश्न झाल्यावर संभाषण सुरूं झालं असतां स॒म- 
विराजा महामानि विश्वामित्रांना हरणाला १ “* आपलं देव बरें करो ; हे पुत्र वीर, 
देवांसारखे पराक्रमी, गज.प्रमाणें धीर व सिंहाप्रमाणें अम्रतिहृत गतीने वृक्त असून 
आकाराने अनुक्रमे न्याध्र व वुषभ ह्यांग्रमाशं दिसत आहेत २. यांचे नेत्र कमलपत्रा- 
प्रमाणें विशाल असून खटू, भात व थनृष्य हीं यांनीं धारण केलेलीं भाहेत. रूपानं 
'हृ अश्विनीकृमारांप्रमाणं दिसत असून ह्यांना योवनावस्था प्रा झाली आहे ३ आणि 
त्यक्ष देवच देवलोकापासून पृथ्वीवर प्रा झाल्याप्रमाणे ह दिसत आहेत. तेव्हा, ह्या 
गीं हृ पायांनी कते आढे ! कशाकरितां आले? आणि हे मुन, हे कोणाच पुत 
आहेत? हें आपण मला सांगा ४. आकाशाला भवित करणाऱ्या चंद्रसूया प्रमाणें 
हे हा प्रदेश भूषित करीत आहेत आजि शरीरपान , इंगित ब चेध्टति ह्यांच्या योगानें 
हे एकमेकांसारखे आहेत ५. तस्मातू , ह्या दुर्गम मार्गामध्ये हे महाधनुर्धारी पुरुषश्रे्ठ 
ब्रीर कशाकरिता प्राप्त झाले आहेत ? हं खरें खरें ऐकण्याची माझी इच्छा आहे” ६ 
हृ त्या सुमाते राजाचे भाषण श्रवण केल्यावर विश्वामित्रमुनींनीं त्याला - इत्थं- 
भूत . वर्तमान निवेदन तेव्हां विश्वामित्रांचे भाषण श्रवण करून 
राजा पराकाडठेचा विस्मित झाला. ७ आणि अत्यंत सस्कारास पात्र अशा त्या 











तर्ग: ४८] महाराष्ट्रतात्पर्थेममेवम । १६४ 
धु दश्थस्य'तो । परजयामाम घिथिवत्सत्काराहो महाबली ८ 
ततः परमसत्कारं सुमतेः प्राप्य राघबौ । उष्य तत्र निशामेकां 
जग्मतुर्मिथिळ्ां ततः ९ तां दृष्टा मूनयः सर्वे जनकस्य पुरी शुभामू । 
साधु साध्विति शुसन्तो मिथिलां समपजयन $ ० मिथिलोपदन तत्र 
आश्रम दृश्य राघवः । पुराणं निर्जन रम्य पप्रच्छ मुनिपुढुवमू ११ इद- 
माश्रममंकाशे किं न्विदं मुनिवर्जितस्‌ । श्रोतुमिच्छामि भगवन्कस्यायं 
पूर्व आश्रमः १२ तच्छुत्वा राधवेणोक्ते वाक्यें वाक्यविशारदः ] प्रत्यु- 
चाच महातेजा विश्वामिञर महामुनिः 2 हन्त ते कथयिष्यामि शृणु 
तत्त्वे राघव । यस्येतदाश्रमपद्‌ शर्त कोपान्महात्मनः 1४ गोतमस्य नर- 
भ्रे्ठ पूर्वमामीन्महात्मनः । आश्रमा (रव्य पंकाशः'सुरेरांपे सुपजितः १५ 
चीत तप अतिषठदहल्यासहित:ः पुरी । दर्षपूगान्यनकाने राजपुत्र महा- 
यशाः १६ तस्पान्तरं विदित्वा च सहस्राक्षः शचीर्पा?ः । मुनिवेषधरो 
झत्वा अहल्यामिदमजवीत १७ क्रतुकालं प्रतीक्षन्त नार्थिनः सृसमाहिते । 
अतिथि ह्मणून प्राप्त झालेल्या महाबल्यढ देशरथपुत्रांचं त्याने यथाविधि पूजन केलं ८. 
'तदनंतर सुमतीनें केलेल्या त्या उत्कृष्ट प्रकारच्या आद्रात्रिथ्याचा स्त्रीकार करून एक 
राजभर ते रघवंशज सामलक्ष्मण तेथेंच राहिल आणि नंतर मिथिला नगरीला निघाले ९. 
पुढें जनकाची ती शुभ नगरी अवलोकन केल्यावर '* उत्तम उत्तम ” हणन 
सर्व मुतींनीं मिथिलेची प्रशंसा केली १०. तदनंतर मिथिला नगरीसमीप असलेल्या 
बनामध्यें जुनाट, निर्नन परंतु रम्य असा एक आश्रम अवलोकन करून रघृवंशज 
राम मुनिश्रे्ट बिश्वामित्रांना ह्मॅणाला १ '' मुनिरहित असें हें आश्रमासारखे काय 
दिपत आहे? हे मगवनू , हा पूर्वीचा कोणाचा आश्रम होता, हें ऐकण्याची माझी 
इच्छा आहे . हे रघृवंशजे रामाचे भाषण श्रवण कल्यावर संभाषण करण्या- 
मध्ये प्रवीण असलेले महातजस्वी विश्वामित्र महामुनि ह्मणाले (३ “ हे रघुवशजा 
रामा, कोणत्या महात्म्याच्या कोंपामुळें द्या आश्रमाला शाप झाला आहे तें मी तुला 
खरें खरें सांगतो ; तुं भ्रवण कर १४. हे पुरुषश्रठा रामा, स्वर्गातील आश्रमाग्रमाणे 
असलेला हा आश्रम पूर्वी महात्म्या गीतममुनांवा होता. हा देवांनाही चांगल्या 
प्रकारें मान्य आहे १५. हे महायशस्वी राकुमारा रामा, पूर्वी त्या गोतममुनींनीं 
अहल्यसहवर्तमान ह्या ठिकाणीं अंनक संवत्सरसमृहपर्यंत तपश्चर्या केली १६ व असं 
हातां होतां गोतममाने आश्रमांत नाहींत अशी संधि पाहून सहस्रनयन शचीपति 
गोतममुनींचा वष वऊन ( आश्रमांत आला आणि ) अहल्यला हणाला १७" हे. 

११ 





१६४ महामृनिवाल्मीकरिप्रणीतं रामायणमू । | बाटकाव्हमू ।, 
तेन्मां तुरवराः सर्वे मर्बिसंघाः मचारणाः । सुरकार्यकरं यूयं सकल 
कर्तुपईहथ ४ शतकतार्वचः त्वा दवाः साम्निपुरागमाः £ पितृदेवानुपे- 
त्याहुः सर्वे सह मरुष्टणेः ५ अं मेषः सवृषणः शक्र ह्यवूषणः छतः !! 
मेषस्थ वृषणो गृद्य शक्रायाशु प्रयच्छत & अफलस्तु छतो मेषः परां 
तृष्टिं प्रदास्याति । भवतां हर्षणार्थ च ये च दास्यन्ति मानवाः ७ अक्षय 
हि फलं तेषां यूयं दास्यथ पुष्कळम्‌ । अप्नस्तु वचनं श्रुःवा पितृदेवाः 
समागताः ८ उत्पाठ्य मेषवृषणो सहस्राक्ष न्यवशयस्‌ । तदाप्रभाति काकुृत्स्य 
पितृदेवाः समागताः ९ अफलासन्भुजते मेषान्फलेस्तपामयोजयन । 
इन्द्रस्तु मेपवृषणस्तदाप्र पूतिराधव १ ० गोतमस्य प्रभावेण तपसा च महा- 
त्मनः । तदागच्छ महात्रज आश्रम पृण्यकर्मणः ११ तारगेनां महाभा- 
गामहल्यां देवरूविणीम्‌ । विशवागिञअबचः श्रुत्वा राघवः महलक्ष्मणः १२. 
विश्वामित्र पुरम्छृत्य आश्रथं प्रविवश ह । ददर्श च महाभागा तपसा 


करून टाकून तिचाही शापपुर्वक त्याग केला आहे ब अशा रीतीन त्याला मोठा शाप देण्याला. 
लांबून चें तप हरण केलं आहे ३. तस्मात्‌ , अआषिसमुदाय व चारण ह्यांसह- 
वर्तमान हे सर्व सुरभ्र्ठ हो, मज दुवकार्य करणाऱ्याला तुह्मी वृषणयुक्त करा ” ४ 
ह्याप्रमाणें इंद्राचें भाषण श्रवण केल्यावर अभ्निप्रभात सर्व देव मरुद्रणांसहवर्तमान 
( कव्यवाहनप्रभुति ) पितृदेवांकडे जाऊन हणाले ५ “ हा मेष वृषणयुक्त आहे आणि 
गौतमाने इंद्राला वुषण(हित कलं आहि. करितां, मेवाचें वुबण घेऊन तुजी सवर इंद्राला 
द्या ६.( तुमचे हबिद्रव्य हणून कल्मिलल्या ) बृपणरहित मेषाच्या योगानं तृह्यांला परा- 
काष्ठेचा संतोष होईल. तुमच्या संतोषाकारेतां जे मानव तृह्यांला वृषणरहित 
मेष अर्पण करितील ७ त्यांनाही तुह्यी मोठें अक्षम फल द्या ”. हे अभीर्चे 
भाषण श्रवण केल्यावर पितृदेव एकत्र जुळले ८ व मेषार्चे वृषण उपटून 
त्यांनीं इंद्राचे ठिकाणीं लाविलें. तेव्हांपासून, ह ककत्स्थकुलात्पक्ञा रामा, 
मितृदेव एकत्र होऊन ९ वृषषणरहित मेषांचा स्वीकार करीत असतात. कारण, त्यांचे 
बुषण काटून यांनीं इंद्राला दिलें. हे राथवा. महात्म्या गोंतमाच्या प्रभावाने व॒ तपाने 
तेव्हांपासून इंद्र मेषवृषपण बनला १०. कारितां, हे महातेजस्वी रामा, पुण्यकर्मी 
गोतभाच्या भाश्रमामध्ये चल ११ आणि ( तझ्या पादस्पर्शामूळें शापमुक्त होऊन ) 
देवरूप धारण करणाऱ्या ह्या अहल्येचा उद्धार कर ”. हें विश्वामित्रमुनींचे भाषण 
श्रवण केल्यावर रघुवंशज राम विश्वामित्रांना पुटं घालून लक्ष्मणासहवर्तमान त्या 
आत्रमामध्ये गेला व तपाच्या योगानें तिची प्रभा चोहोकडे फांकली आहे अशा त्या 






[ सर्गः ४९] महाराष्ट्रत त्पर्यसमेतमू ध्द 
द्योतितप्रभाम्‌ ६३ लॉकेरपि समागम्य दुनिरीक्ष्यां सुरासुरेः । प्रयत्नाज्ि- 
मिंतां धाजा दिव्यां मायामथीमिव १४ धूमेनाभिपरीताकरीं दीप्रामम़रिशि- 
खामिव । सतुषारावृतां साजां पूर्णचन्द्रप्रभामिव १५ मध्येम्भसो दुरा- 
थर्षो दीपा सर्यप्रभामिव । सा हि गोतमवाक्येन दुर्निरीक््या वभूव ह १६ 
ञयाणामापि लोकानां यावद्रामस्य दर्शनम्‌ । शापस्थान्तमुपागम्य तेषां 
वर्शनमागता १७ राघबो वु तदा तस्याः पादौ जगृहतुर्मुदा । स्मरन्ती 
गौतमवचः प्रतिजग्राह सा हि तौ १८ पायमर्ध्वे तथातिथ्यं चकार 
सुसमाहिता । प्रतिजत्राह काकृर्म्थो विधिदृटेम कर्मणा १९ पुष्पवृ- 
शिमहत्यासीदेवदुन्दृभिनिःस्वनेः । गन्थर्वाप्सरसां| चैव महानासी- 
त्समृत्सवः २० साधु साध्विति देवास्तामहल्यां समपूजयन । तपाबल. 

विशुद्धाह्रीं गोतमस्य बशानुगाम्‌ २) गोतमापि महातेजा अहल्यास- 
हितः सुखी । गमं संपूज्य बिधथिवनपस्तेपे महातपाः २२ रामापि परमा 
पूजां गौतमस्य महामुनः। सका शाद्रिधिवत्याप्य जगाम मिथिलां ततः २३ 


महाभाग्यवती अहल्येला त्यांने अवलोकन केलें १२,१३. देवदेत्याशीं मिळून भाले- 
ल्याही कोणाला सुद्धां तिचें दशन होणें दुर्बट हाते. सारांश, बहदेवानें मोठया 
प्रयत्नानं निर्माण कलेली दिव्य माया १४, धमानं ग्याप्त झालेली उन्ज्वल अभिज्वाला, 
तुषारांनीं व्याप्त झालेली व अभ्रयुक्त असलेली पूर्णचंद्रप्रमा १५ अथवा भेघामध्यें 
असलेली उज्ज्वल सुयंप्रभाच कीं काय अशी ती दिसत होती. असा. गोतममृनींनीं सांगि- 
तल्वावरून रामदर्शन होईपर्यत त्रेलोक्यामध्ये कोणालाही तिचें दर्शन हाणे दुर्षर झालें 
हाते. परंतु(रामदर्शनानं)शापमाक्ष झाल्यावर ती सर्व लोकांच्या दृष्टी पडूं लागली (६,१७, 
बर्शन झाल्यानंतर र घुवंशज रामलक्ष्मणांनीं तिचें आनंदानं पाय थारिले असतां गौतम 
मुनींनी सांगितल्याचे स्मरून तिनेही त्यांना स्पर्शपूर्वक अभिवंदून केलें १८. नंतर स्वस्थ 
अत:करण करून तिनें अर्ध्यपाद्यपूर्वक यथाविधि कर्माने त्यांचें आतिथ्य केले असतां 
ककृत्स्थकुलोत्पन्न रामानेही ( लक्ष्मणासहवर्तमान ) त्याचा स्वीकार केला १९. तेव्हां 
वेबदुदुभींच्या गर्जनांतहवर्तमान रामावर व अहल्येवर मोठी पुष्पवृर्टि हाली; गंधर्ब व 
अप्सरा ह्यांमध्येह्ी मोठा उत्सव झाला २० आणि गोतममुनींच्या अर्ध्या वचनांत राहून 
तपोबलाने शरीरशुद्धि झालेल्या त्या अहल्येची '“ उत्तम, उत्तम ” हणून देवांनी 
ही प्रशंसा केली २१. तदनंतर महांतजस्वी गौतममुने अहल्येसहवर्तमान सुखी झाले 
ब रामाचे यथाविधि पूजन करून त महातपस्वी मुनि तपश्चर्या करूं लागले रश 
आणि नंतर रामही महामुने गोतमांच्या उत्कृष्ट पूजेचा स्वीकार करून मिथिळा 








१६६ महामुनिवाल्मीकिप्रणीतं रामायणमू । | बाठकाण्हम्‌। ] 
[1५४५] शते श्रीमद्रामायणे वाल्मीकी य आदिकाच्ये बालकाण्ड एको- 
नपशाशत्तमः सर्गः ॥ ४९ ॥ 

तसः प्रागुत्तरां गत्वा रामः सौमिजिणा सह । विश्वामित्र पुरस्कृत्य 
यहदाटमूपागमतू १ रामस्तु मुनिशादूलमृदाच सहृलक्ष्मणः । साध्वी 
यज्ञसमृद्धिर्डि जनकस्य महात्मनः २ बहूनीह महस्राणि नानादेशानिवा- 
सिनामू । आह्मणानां महाभाग वदाध्ययनशालिनाम ३ काषिवाटा श्व 
हृश्यन्ते शकटीशतसंकूलाः । देशा विधीयतां बश्षन्यत्र वत्स्यामहे वयम ४ 
रामस्य वचनं भ्रुत्वा विश्वामित्रो महामू नेः । निवासमकरोहेश विविक्ते 
सलिठास्विते ५ विश्वामित्रमनुप्रापं श्रृत्वा नृपवरस्तदा । शतानन्द पुर- 
स्छृत्य पुरोहितमनि.न्दतः $ कत्विजोपि महात्मानस्त्वर्थ्यमादाय सत्वरम्‌ । 
श्रस्पुजगाम सहसा विनयेन समस्वितः ७ विश्‍वामिञ्राय धर्मेण दडो धर्म- 
पुरस्छृतमू । प्रतिगृह्य तु तां पूजां जनकस्य महात्मनः ८ पप्नच्छ कुशलं 
राज्ञो यज्ञस्य च निरामयम । स तांश्वाथ मुनीस्पृष्दा सापाध्यायप्रोधसः ९ 
यथाहमृबिभिः मर्वेः समागच्छत्रहृष्टवतू । अथ राजा मुनिश्रे्ठ छताअ- 


नगरीस चालता झ्लाला २३. ह्याप्रमाणें महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्क 
आविकान्यांतील बालकांडपैकीं एकूणपंनासावा सर्ग समात झाला ॥ ४९ ॥ 

तदनंतर ईशान्येस गेल्यावर विश्वामित्र मुनींना पुढं करून लक्ष्मणासहवर्तमान राम. 
यज्ञमंडपामध्ये गेला १ आणि लक्ष्मणासहवर्तमान त्या मुनित्रेष्ठाना ह्मणाला. 
“ महात्म्या जनकाथी यज्ञसंपत्ति चांगली आहे २. कारण, हे महाभाग्यवान्‌ मुन, 
बेदाध्ययनाविषयीं तत्पर असलेले दृशोदे तचे हजारों बाह्मण ३ व शेंकडों शकटांनीं 
गजबजून गेलेलीं कषींचीं वसतिस्थान ह्या ठिकाणीं दिसत आहेत. करितां, आतां 
कोणती ती जागा ठरवा; हणजे आपण त्या ठिकाणीं उतरू ' ४. हं रामाचे भाषण 
अवण केल्यानंतर महामुनि विश्वाभित्रांनी उद्कार्ने यृक्त व शांत अशा प्रदेशावर 
बास्तन्य करण्याचें ठरविले ५. इकडे विश्वामित्र आल्याचे ऐकतांक्षणीं अनिंदित असा 
नृपभ्रे्ठ जनक श्तानंदनामक्‌ पुरोहिताला ६ व महात्म्या अत्विजांना पुढें करून, सत्वर 
वूजासाहित्य घेऊन आणि विनययुक्त होऊन एकदम त्यांना सामोरा मेला ७ ब धर्म- 
बुद्धौनें त्यानें तें पूजासाहित्य विश्वामित्रांना अर्पण केलें. तेव्हां महात्म्या जनकाच्या. 
त्वा पुजेचा स्वीकार करून ८ खतः राजाविषयीं ब यज्ञाविषयीं त्यांनी त्याला कुशल 
बर्तभान बिचारिलें व नंतर उपाध्याय व पुरोहित ह्यांसहवर्तमान ( जनक!बरोबर 
आलेल्या ) त्या शर्व मुनींना कुशळ्प्रश्न विचारिल्यावर ९ योग्यतेप्रमाणें सर्व अपींची 


[[ सर्ग, 0७० ] महाराष्ट्रतात्पर्यसमेतम्‌ । १६७ 
'लिरभाषत १ % आसने भगवानास्तां महेभिर्मुनिपुंगवेः । जनकस्य वचः 
अुत्वा निषसाद महामुनि:) ) पुरोथा क्ल्विजश्वेव राजा च सह मश्चिमिः4 
आसनेषु यथान्यायमुपविष्टाः समन्ततः १२ दृष्टा स नृपतिस्तञ्ञ विश्या- 
मित्रमथाजवीत्‌ । अद्य यज्ञसमृद्धिमे सफल; देवतेः छता. ११ ' अथ 
यज्ञफलं प्राभे भगवदर्शनान्मया । धन्योस्म्यनुगूहीतोस्मि पस्य मे शुनि- 
पुणव १४ यज्ञोपमडूने अह्मन्माभोसि मुनिभिः सह । द्रादशाहे तु जशर्पे. 
दीक्षामाहुर्मनीषिणः १५ ततो. भागारथिंनो देवाग्दरवुमहीस कोशिक'। 
इत्युक्ता मुनिशार्वूळं प्रहष्टवचनस्तदा १६ पुनस्तं परिपप्रच्छ प्राजलिः 
प्रयतो तपः । इमौ कुमारो भद्रे ते देवतुल्यपराक्रमौ १७ गजतल्यगती 
'वीरो शार्दूलवृषभोपमो । अश्विनाधिव रूपेण समुपम्थितयोवनौ, १८ 
यडच्छयव गां प्राप्ता देवलाकादिवामरी। कथं पक्धद्यामिह प्रातो किमर्थ 
कस्य वा मुने १९ वरायधधरो वीरो कस्य पञ महामुने । भूपयन्ताविधे 
विश्वाभित्रांनीं आनंदानं भेर घतली. नंतर “ भगवानांनी आसनावर बसावे ' हाणून 
जनक राजानें हात जोडून मुनिभ्रष्ठ विश्वामित्रांची प्रार्थना केली असतां राजाचें ह्मणशें 
शकून महामुनि विश्वाभित्र ( भासनावर ) बसले १०.११ व ते बसल्यावर पुरोहित, 
अत्वित आणि मंत्र्यांमहवर्तमान जनक राजा हेही याग्यतप्रमाणे त्यांच्या भोवती 
बसले १२. नतर विश्वामित्रांकडे पाहून तो जनक राजा ह्मणाला “ देवांनी आज 
माझ्या यज्ञसंपत्तीचं साथक केलें १३. आपल्या दर्शनानं आज मला यज्ञफल प्राप्त 
झाल. खरोखर मी धन्य असून दवतांचा माझ्यावर अनुग्रह झालेला आहे. कारण, 
हे मुनिश्रष्ठ, माझ्या १४ यज्ञमंडपामध्ये आज आपण मुनीसहबर्तमान प्राप्त झाला 
आढां. हे बह्ार्प, यक्ती क्षवरेबारा द्विस अशशिट राहिले आहेत असं विद्वान्‌ अत्विज 
झणतात १५. तव्हां ह कोशिकमुन, हावेभांगाची इच्छा करणारे देव आपण नंतर ( ह्या 
यज्ञामध्ये ) अवलोकन कराल '"'. ह्याप्रमाणें प्रसन्न मृद्रेनं युक्त झालेल्या जनकराजार्ने 
मुनिभ्रे्ठ विश्वामित्रांना सांगितलें १६ आणि नंतर हात जोडून तो जिततेंद्रिय राजा 
पुनरापि त्यांना हणाला “* आपलें देव जर करो, हे पुत्र देवांसारिखे पराक्रमी १७ब्ीर, 
गजाप्रमार्णें धीर-व शिंहाप्रमार्णे अप्रतिहत-गतीने युक्त असून आकासनें अनुकर्मे 
न्याभ ब बुषभ ह्यांभमाणें दिसत आहेत. रूपाने हे आश्विर्नीकुमारांप्रमाणें विसत असून 
ह्यांना यौवनावस्था प्राप्त झाली आहे १८ आणि प्रत्यक्ष देवच देवलाकापासून पृथ्वी- 
बर प्राप्त झाल्याप्रमाणे हे दिसत आहेत. तेव्हां, ह्या ठिकाणीं हे पायांनी कसे आले १ 
कशाकरिता आठे! आणि हे मुने, हे कोगाचे पुत्र आहेत ? हं आपण मला सांगा (९. 





महामुनिथाल्मीक्रिंप्रणीतें गामायणमू ।  [ बाटकाण्डंश ।] 
शं चन्दसर्याविवाम्वरम २० परस्परस्य मदशो* प्रमग्ेड्रितचष्टितेः । 
काकपक्षधरो वीरी श्रोतूमिच्छामि तत्त्वतः २१ तस्य तढचनं श्रृत्वा 
जनकम्य महात्मनः । न्यवेद्यदमेयात्मा पूजे दशरथस्थ तो २२ सिद्धा- 
श्रमुनिवासं च राक्षसानां वर्धे तथा । तत्रागमनमध्यग्न विशालायाश्र 
दुर्शनमू २३ अहल्यादर्शनं चैव गोतमेन समागमम्‌। महाधनुषि जिज्ञासा 
.कर्तुमागमनं तथा २४ एतत्मर्व महावेजा जनकाय महात्मने । निवेय 
विररामाथ विश्वामिञ्रा महामु): २५ [1५६५] इत्यापे श्रीमद्रामायणे 
वाल्मीकीय आड्काव्ये बालकाण्ड पत्ाशः सर्गः ॥ ५० ॥ 

तस्य तद्वचने श्रृत्वा विश्वामित्रस्प धीमतः । दृष्टरोमा महातेजाः 
शतानन्दी महातपा:। गोतमस्य सुती ज्येष्ठस्तपसा द्योतितप्रभः। रामसंद- 
श॑नाइव परे विस्मयमागतः २ एके निषण्णो संभ्रेक्षय शतानन्दी चृपात्मजो । 
सुखासीनो मुनिश्रे्ठ॑ विश्वामित्रमथाअवीत ४ अपि ते मुनिशार्दूल 
मम माता. यशस्विनी । दृर्शिता राजपत्राय तपा दीईंमृपागता ४ 








आकाशाला झोंभा आणगपार्‍्या चंद्र र्‍यांप्रमाणं द्या प्रदशाला शाभा आणणारे आणि 
उत्कृट आपुवे धारण करणार हे वीर पुत्र, हे महामुने, काणाचे आहेत! ९०. शरीर- 
मान, इंगित व चेटित ह्यांमध्यं एकमेकासारिखे व मस्तकावेर झलप असलले असे जे 
हृ वीर ह्यांती खरी खरी हेकीकत ऐकण्याची माझी इच्छा आह” २१. हें त्या महा- 
त्म्या जनकराजाचें भाषण श्रवण केल्यावर महात्म्या विश्वामित्रमुनींनीं त्या दृशरथ- 
पुत्रांची हकीकत त्याला सांगितली २२ आणि सिद्धाश्रमामध्यं वास्तव्य, राक्षसांचा 
बध, त्य़ा ठिकाणीं निर्भयएगं जाणं, विशाला नगरीचं दर्शन २३, अहल्वेचे दर्शन, 
गोतम मुनींची भट, मढावनध्य पहाण्याविषयीं रामाची इच्छा आणि तें सज्ज करण्या- 
करितां त्याचें आगमन २४ हें सर्व महात्म्या जनकाला सांगून महातेजस्वी महार्षे 
दिश्वामिञ्र स्वस्थ बसले २११. ह्यापमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणी श्रीमद्रामायणसंज्ञक 
आडिकान्यांतील बालकांडांपकीं पंनामावा सर्ग समाप्त झाला ॥५० ॥| 

विचारो बि-बामित्र मूनींचं तं भाषण श्रवण केल्यावर महातेजस्वी व महातपस्वी 
शतानंदाच्या. शरीरावर रोगांच उठले १. नंतर तपाच्या योगाने ज्याचें तेज पडलें 
आहे असा तो गोतममू्न दू रामाला अवलोकन केल्याडराबरच 
पराकाष्ठचा विमित झाला 
आपेनावर ब्लले पाहून तो मुतिश्र्ठ विश्वामित्रांना हणाला ३ *' हे मुनिश्रष्ठ, 
दीघ तपकूयंचे अवलंबन करून राहिलेली माझी यशस्विनी पाता आपण रामाला 









[ गर्गे: ५१) ] महाराद्वृतातर्यसमेतम्‌ । १६९ 
अपि रामे मुहातेज्य मम माता. थशस्तरिनी । वन्येरुपाहरत्यूजा पजाहे 
सर्वेदेहिनासू ५ आपि रामाय कथित यडूतं तत्पुरातनस । मम मातुर्महातेजो 
देवन दुरनुष्ठितस्‌ & आपि कोशिक भद ते गुरुणा मम संगता । मम माता 
मुनिश्रेष्ठ रामसंदर्शनादिवः ७ आपि मे गुरुणा रामः पएजितः कुशिका- 
स्मज । इहायतो महातेजाः पजा प्राप्य महात्मचः ८ आपि शान्तेन मंनसा 
गुर्म कुशिकात्मज । इहागतेन रामेण पूजितेबाभिवादितः ९ तच्छूत्वा 
वचनं तस्य विश्वामित्रो महामुनिः । प्रत्युवाच शतानन्द्‌ वाक्यज्ञो वाक्य- 
कोविद्मू १ ० नातिक्रान्वे मुनिश्रे्ठ यत्कतव्यं छतं मया । संगता मुनिना 
'पन्नी भार्गवेणेव रेणुका १) तच्छूत्वा बचनं तस्य विश्वामिञस्य थीमतः । 
शतानन्दो महातेजा रामं दचनमजवीत्‌ १२ स्वागतं ते नरश्रेष्ठ दिट्या 
प्राभ्षोमि राघव । विश्वामि्रं पुरस्कृत्य महर्षिमपराजितस्‌ १३ अचि- 
स्त्यकर्मा तपसा बह्मपिरिमितप्रभः । विश्वामित्रो महातेजा वेश्नबेनं परमां 
गविम्‌ १४ नास्ति धन्यतरो राम त्वत्तान्यो भावि कध्वन । गोपा कुशिक 


दाखाविली नां १ ४. सर्द प्राण्यांना पूज्य असलेल्या ह्या रामाची माझ्या यशस्विनी व 
तेजस्वी मातेने वन्य पदार्थांनी पूजा केली नां ? ५. हे महातेजस्वी मुने, इंद्राशीं माझ्या 
मातेचें जें दुराचरण झालें तें पूर्वीचं वृत्त आपण रामाला कथन केलें नां? ६. हे कृशि- 
करवंशज मुनिश्रे्ठ, आपलें देव बरें करो ! रामदर्शन झाल्यावर माझ्या मातेचा माझ्या 
पित्याशीं समागम झाला नां ? ७. हे कुशिकनंदन मुने, माझ्या पित्याने रामाचे 
पुजन केलें नां ? त्या मह्यत्म्याच्या पूजेचा रवीकार करून हा महातेजस्वी राम येथें 
आत्रा आहे नां ! ८ आणि त्याचप्रमाणे, हे कुशिकनंदन मुने, सत्कार होऊन येथें 
आलेल्या रामार्ने शांत मनानें माझ्या पित्याला अभिबंदन केलं नां ! 7 ९. हें त्याचें भाषण 
अवण केल्यावर संभाषणज्ञ महामानि विश्वामित्र भाषणाचें मर्म जाणणाऱ्या शतानंवाला 
ह्मणाले १० “ हे मुनिभ्रेष्ठा, मी कांहीं विसरलो नाहीं. जें करावयाचें होतें तें मीं 
केलें आणि भगुवंशज जमदंग्रीशीं संगत झालेल्या रेणुकेप्रमाणें गोतममुनींशीं त्यांच्या 
थ्त्लांचा समागम झाला "११. हें त्या विचारी विश्वामित्रमुनीचें भाषण श्रवण करून 
महांकजस्वी शतानंद रामाला द्मणाला १२ “ है पुरुषनरेष्ठा, तुझं स्वागत असो. हे 
रघुर्वशजा रामा; पराजवराहित अशा विश्वामित्रमहर्षीना पुढें चालून तूं प्राप्त झालास 
हॅ खरोखर आमर्चे भाग्यच उदयास आलें १३. ह्या महातिजस्वी विश्वामित्रमुनींची 
कर्मे अचिंत्य असून ह्या बह्षींची प्रभा तपाच्या योगानें अपरिमित झालेली आहे 
आणि हे जगताचे पराकाष्ठेचं हित करणारे आहेत असं मी जाणीत आहे. १४. 








१७५ महामुनिवाल्मीकिप्रणीतं राभायणमू । | बालकाप्ह्म्‌ | |. 
पुत्रस्ते येन तते महत्तपः १५ श्रूयतां चाभिथास्थामि कोशिकृस्थ महा- 
स्मन: । यथावलं बथातस्वं तन्म निगदवः शृणू १६ राजासीदेप 
धर्मात्मा दीर्घकालमरिंदुमः। धर्मज्ञः छतदिथश्व प्रजानांच हिंते रत: १७ 
प्रजापतिसुवस्त्वासीत्कुशे नाम महीपतिः । कुशस्य पुत्रो बलवान्कुश- 
त्रामः हुंधार्मिकः १८ कृशनाभसुरस्त्वासीद्राधिरित्यव विथ्रूतः । गाघेः 
पृथो मडातेजा बिश्शामिञो महामुनिः १ ९ विश्वामित्रा महातजा: पाल- 
यामाम मेदिनीम । बहुवर्पसहस्राणि राजा राज्यमकारयतू २० कदा- 
वित्त महातेना योजित वरूिनीम । अक्षी हिणीपरिवृतः परिच- 
क्राप्न पॅंदिनीम्‌ २१ नगराणि च राष्ट्राणि सरितश्व मड गिरीन !आश्र- 
पमास्कमशा राजा विचरभाजगाम ह २२ वसिछृस्याश्रमपदें तानापुष्प- 
वाद्रुममू । नानामृगगणाकीर्ण सिद्धचारणसत्रितस्‌ २३ दवदानवग- 
म्वर्वेः किं गरेरुपशोभितम्‌ । प्रशान्तहरिणाकीर्ज दिजमंघनिषवितम्‌ २४ 
अक्षर्पिगणसंकीर्ण देवर्षिगणसेवितम्‌ । तपश्वरणसंसिद्धेरिकल्पेमहा- 


हृ रामा, मोठी तपश्चर्या केलेले कृशिकपुत्र विश्वामित्र ज्याअर्थी तुझं रक्षण करणार 
आहेत, त्याअर्थी तृध्याहून धन्य भसा ह्या हतलावर डुसरा कोणीही नाहीं १५. 
घ्या महात्म्या कौशिकमूनींविगयीं मी सांगतों तं श्रवण कर. सारांश, ह्यांचे तपोबल 
कशा प्रकारचे आहे व ह्यांना बक्षिस करप प्रा झालें हें मी कुला निवेदन करीत 
आहे तें तूं श्रक्म कर १६. थर्मात्मा, धर्मवेत्ता, विद्यासंपक्न आणि प्रजाहिताविषर्यी 
३क्ष असा हा पुष्कळ वेळपर्यंत शत्रूच दभन करणारा राजा होता १७. प्रजापतीचा 
पुत्र एक कुश हणून राजा होता व त्या कुशासा पूत्र बलाढ्य व अत्यंत धार्मिक 
ना कुशनाभ ह्मणून होता १८. गाधी हणून भर्यात असलेला कुशनाभाचा पुत्र 
होता आणि हा महातेजस्वी विश्वामित्रमहामृनि त्या गांधीचा पूज होय १९. ह्या महाते- 
अस्वी विश्वामित्रराजाने पुष्कळ हजार वर्षे पृथ्वीचं परिपा€ठन करून राज्य चालव्लिं २०, 
एकदां हा महातेजस्त्री राजा सेना तयार करून ब एक अक्षोहिणी सेना बरोबर घेऊन 
गुश्‍्वीबयंदण करूं लागला असतां २१ नगरे, राष्ट्रे, नद्या, थोठमोठे पर्वत आणि आश्रम 
द्यांवरून क्रमाने जातां जातां तो वांसेठठमुनींच्या आश्रमामध्पं आला व नानाप्रकारच्या 
पुशवेली व वृक्ष ह्यांनी युक्त, अनेक प्रकारच्या मृगसमुदायांनीं भरछेला, सिद्ध व चारण झांनीं 
सेहत २र, २३, वेव, वानव, गंधर्व आणि किनर हांनों शोभित, शांत हरिणांनीं 
शजजजलेला, पक्षिसमुदायांनीं आश्रय केलेला २४, अक्षेपिंगणांनीं भरलेला, वेदर्वि- 
सुयुदायांनी सोवित, तपश्नयेंच्या योगाने सिक्च झालेन्या अभितुल्य महात्म्यांनी ९५ आणि 









[सर्ग:५१] महाराष्ट्रतात्पर्यसमेतम्‌ । १७१ 
स्ममिः २५ सतत संकुल श्रीमद्रझकल्पेमहात्मभिः । अब्भहर्वायुभक्षेश्व 
शीर्णपणांशनेस्तथा २६ फलम्‌लाशनैदासौ्जितंकपेर्जितेन्द्रियेः । शषि- 
निर्वालसिल्येश््व जपहोमपरायणेः २७ अन्पेर्वेखानसंश्वेक समन्तादूपशो- 
मितमू । वमिष्ठस्याश्रमपद ब्र्मलोकमिवापरमू २८ दर्श जयतां भ्रंही 
विश्वामिञओो महाबलः २९ [१५९४] इति श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय 
आदिकाव्ये बालकाण्ड एकपथाशः सर्गः ॥ ५1 १४ 

तं दृद्दा परमप्रीती विश्वामित्रो महाबलः । प्रणतो विनयाद्वीरो वसि 
ज्ञपतां वरमू ) स्वागतं तव चेत्युक्तो वमिष्ठेन महात्मना । भासनं 
चास्य भगवान्वसिष्ठो ब्याद्दिश ह २ उपविष्टाय च तदा विश्वामि- 
आय धीमते । यथान्यायं मुनिवरः फलमूलमुपाहरतू ३ प्रतिमृह्य 
तु तां पूजा वसिडाद्राजसत्तमः ।' तपोभिहोजरशिष्येपु कुशलं पर्य- 
पृच्छत ४ विश्वाभित्रा महातेजा वनस्पातिगणे तदा । सर्वत्र कुशलं प्राह 
षमिछठो राजसत्तममू ५ सुखोपविदें रा जानं विश्वामित्र महातपा:। पप्नच्छ 





अह्मतुल्य महात्म्यांनी नेहमीं भरलेला, संपन, जलप्राशन, वायुमक्षण, गलितपञभरण: २६ 
अथवा फलमृलाशन करून राहिलेल्या निर्दोष, वम !रायण, जितेंद्रिय व नपहोमाबि- 
षयीं तत्पर अशा वालखिन्य कहतींच्या योगानें २७ आणि इतरही. वेखानस. महृ- 
षींच्या योगानें आसमंतात भागीं सुशोभित असलेला व. प्रति बशलोक्काप्रमार्गे. दिसत. 
असलेला वासिष्ठमुनींचा आश्रम २८ विजयिश्रेठ व महाबलाढय विश्वामित्रराजानें अव- 
लाकन केला २९. ह्याममाणें महामुनिवा; म,किम्रणीत भ्रीमद्रामायणसंज्ञक अदिकान्यां- 
तील बालकांडापेकीं एकावज्ञावा सर्ग संपूर्ण झाला ॥ ५१॥ 

तपोनिडांमध्ये श्रेष्ठ असलेल्या त्या वसिष्ठमुनींना अवलोकन करून महाबलाढ्य. व; 
वीर असा विश्वामित्र राजा अत्यंत प्रसन्न झाला आणि विनयाने त्यानें त्यांना प्रणाम 
केला १. तेव्हां महात्म्या वमि्ठमुनींनीं “ तुझे स्वागत असो ” हाणून त्याला सांगि- 
तले आणि “ ह्याता आसन द्या " हणूनही वसिष्ठमुमींनीं ( शिष्यांना ) आज्ञाकेही २. 
नंतर विचारी विश्वामित्रराजा बसल्यावर मुनिभ्रेष्ठ वसिंष्ठांनीं योग्यतेमरमाणें त्याला; 
फलमूळें अर्पण केलीं ३. वसिष्ठमुनींच्या त्या आद्रातिथ्याचा स्वीकार केल्यावर नुपश्रेठः: 
विश्वामिञ्रानें प्रथमतः त्यांना तप, अपिहोत्र आणि शिष्य ह्याविषयी “कुशल वर्तमान: 
विदारिलें ४ व तवनंतर महातेजस्वी विध्वामित्राने वुक्षाविषयींही: त्यांना कुशल प्रश्न 
केला. तेव्हां वसिष्ठमुनींनीं त्या श्रेष्ठ राजाला “ सर्वत्र कुशल आहे '' झणुन तांगि- 
तले ५. नंतर तपस्विश्र्ठ व महातपस्वी अशपुज वसिडांनीं स्वस्थ बसलेल्या निश्वा- 





१७२ महामुनिवाल्मीकिप्रणीतं रामायणम्‌ । [| बालकाप्ह५ । ] 
जपता भ्रेष्ठो वसिष्ठो ब्रह्मणः सुतः ६ कजिते कुशलं राज'कथिदर्मेण 
बअयन । प्रजाः पालयसे राजम्राजवृत्तेन धार्मिकः ७ कथिचे संभूता 
मृत्याः कथितिष्ठन्ति शासने । कथिने विजिताः सर्वे रिपवो रिपुस- 
दन ८ कथिदलेषु काशेपु मित्रेपु च परंतप । कुशलं त नरव्याप्र पुज- 
पोओे तथानध ९ सर्वज कुशल राजा वसिष्ठ प्रत्युदाहरतू । विश्वामित्रो 
महातेजा वसिष्ठ विनयान्वितम्‌ १० त्वा तौ सुचिरं कालं धर्मिश ताः 
कथास्तदा । मुदा परमया युक्तो प्रीयेतां तो परस्परम्‌ १) ततो वसिष्ठो 
भगवान्कथान्ते रघुनन्दन । विश्वामित्रमिद्‌ वाक्यमुवाच प्रहमऩ्निव १२ 
आतिथ्य कर्तुमिच्छामि बलस्थास्य महाबल । तव चैवाप्रमेयस्य यथार्ह 
संप्रतीच्छ मे १३ सक्क्रियां हि भवानेतां प्रतीच्छतु मया छृताम्‌ । राजं- 
स्त्वमतिथिश्रेष्ठः पजनीयः प्रयक्षतः १४ एवमुक्ती वसिष्ठन विश्वामित्र 
महामुनिः । छृतमित्यबववीद्राजा पएज्ञावाक्यन मे त्वया १५ फलमुलेन 

भगवन्वियते प । पाथेनाचमनीयन भगवदर्शनन च 1६ सर्वथा 








मित्रराजाला प्रश्न केला कीं ६ “ हे राजा, तूझे कुशल आहे नां ! हे धार्मिक 
राजा, राजवर्तनानें प्रजेचे पालन करून धर्माने तूं त्यांचे रेन करीत आहेस नां ?! 3. 
तृझ््या सेवकांना वेळेवर पगार मिळून ते तुझी आज्ञा पाळण्याविषयीं तत्पर अस- 
तात नां ? हे शज्रुनाशका, तृद्ले सर्व रिपु जिंकिलेले आहेत नां ? ८. हे शत्रतापना 
निष्पापा पुरुषश्रेष्ठा, सेना, कोश, मित्र, व पुत्रपोत्रादि संतति हीं सर्व कुशल आहेत. 
नां ? ९. ह्याप्रमाणें प्रश्न झाल्यावर महातेजस्वी विश्वामित्र राजानें विनयसंपत्न अशा 
श्रेष्ठ बतिष्ठमुनींना “ सर्वत्र कुशल आहे ” हाणून सांगितलें १० व इकडल्या तिक- 
डल्या गोष्टी पुष्कळ वेळपर्यंत सांगून अत्येत संतुष्ट झालेल्या त्या उभयतां धर्मि- 
छांनीं परस्पराला आनंदित केलें १. तदनंतर, हे रघुनंदना रामा, गोष्टी चालतां 
चालतां भगवन्‌ वासिष्ठमुनि हंसत हंसत विश्वामित्राला हणाले १२ “ हे महाब- 
लढ राजा, अपरिमित सामर्थ्याने वुक्त असलेल्या तुझ्यासहवर्तमान ह्या तुझ्या सैन्याचे 
यथायोग्य आतिथ्य करावें अशी माझी इच्छा आहे. करितां, तूं त्या आतिथ्याचा स्वीकार 
कर १३. सारांश, हे राजा, तूं भरेष्ठ अतिथि असल्यामुळें प्रयत्नपूर्वक तुझें आदरातिथ्य 
करणें योग्य आहे. कारितां, मी करात असलेल्या ह्या सत्काराचा तूं स्वीकार कर ” (४. 
ह्याप्रमाणें वसिष्ठांनीं सांगितलें असतां पुढें महामानि बनलेला विश्वामित्र राजा वसिष्ठांना 
'झ्षणाला “ मी आवरातिथ्य करितो '' ह्या आपल्या हाणण्यानेंच माझा सत्कार झाला 
आहे १५. शिवाव, हे भगवन्‌, आपल्या आश्रमामध्ये असलेलीं फलें, मुळें, पाद्य, आचगन 


[सः ५९] महाराष्ट्रतात्पर्यसमेतम्‌ । १३ 
च महाप्राज्ञ  पजाहेण सुपूजितः । नमस्तेस्तु गमिष्यामि मे.केणेक्षस्व 
चक्षुपा १७ एवं बुवन्तं राजानं वमिष्ठः पुनरेव हि । न्यमन्ञरयत *र्मात्मा 
पूनः पुनरुदारधीः १८. वाढमित्यव शाधेयो वसिष्ठ प्रत्युवाच ह. । 
यथाप्रियं भगवतस्तथास्तु मुनिपुढूव १९ एवमुक्तस्तथा तेन व.सिछो: 
जपतां वरः । आजुहाव ततः प्रीतः कल्मार्षी धूतकल्मपाम्‌ २० एहेंहिः 
शबले क्रिप्ने शूणु चापि वचोमम २१ सवलम्यास्य राजर्पेः कर्तु प्यवसि- 
तोस्म्यहम्‌ । भोजनेन महार्हेण सत्कार संबिधत्स्व मे २२ यस्य यस्य 
यथाकामं पडूसेष्वभिप्जितसू । तत्सर्वे कामधुग्दिव्ये अभिवर्ष छते 
मम २३ रसेनान्ञेन पानेन लेह्यचोप्येण संयुतम्‌ । अन्नानां निचयं सर्व 
सूजस्व शबळे त्वर २४ [1६१८] इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय 
आदिकाव्ये बालकाण्हे दिपयाशाः सर्गः ॥ ५२॥ 

एवमुक्ता दसिष्ठन शबला शत्रुसदन । विद्थे कामधुक्कामान्यस्व 
यस्याथ्सितं तथा ॥ इक्षून्मधृंस्तथा लाजान्मेरेयांश्व वरासवात । पानानि 


आणि आपले दर्शन ह्यांच्या योगानें १६, हे महाज्ञानवान्‌ मुने, आपण माझें सर्व 
भ्रकारें उत्कृष्ट पूजन, स्वत: माझ्या पूजेस आपणच पात्र असतांना, केलें आहे. आतां आप- 
आांला नमस्कार असो. मी येथून गमन करितों. आपण मजवर कृपादृष्टि ठेवावी ” १७. 
ह्याप्रमाणें विश्वामित्रराजा झणत असतांना धर्माल्म्याव उदारबुद्धि वसिष्ठमुनींनीं फिरून 
फिरून त्याला निमंत्रण केलें १८. तेव्हां“ ठीक आहे. हे मुनिभ्रेष्ठ, आपली मर्जी असेल 
त्याप्रमाणे होऊं द्या ” असें गाधिपुत्र विश्वामित्राने बासेष्ठांना सांगितलें १९. ह्याप्रमाणे 
विश्वामित्रानें सांगितल्यावर तपस्विश्रेष्ठ वसिष्ठांनीं प्रसभ होऊन किल्बिषरहित अशा 
आपल्या चित्रवर्णसंप्न धनूला हाक मारिली कीं २०, हे शबले, इकडे ये आणि 
माझ्या सांगण्याप्रमाणे सत्वर तजवीड ठेव २ १. सैन्यासहवर्तमान ह्या राजर्षींचा 
मोठ्या मोल्यवान भोजनानें सत्कार करण्याचा मीं निश्वय केला आहे तो तं सिद्धीस 
ने २९. सारांश, सहा रसांमध्यें ज्याला ज्याला जें जें प्रिय असेल तें तें, हे दिन्य 
कामथेनू, तूं माझ्याकरितां ज्याच्या त्याच्या इच्छेपमाणें उत्पन्न कर २३. तातर्य, हे 
शबले, सरस अन्न, पान, लेह्य आणि चोष्य ह्यांसहवर्तमान अन्नांचा सर्व समुवाय तूं 
सत्वर उत्पन्न कर २४. ह्यापमाणें महामुनिवाल्भीकिपणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदि- 
काव्यांतील बालकांडापेकीं बावज्ञावा सगे समाप्त झाला ॥ ५२ ॥ 

हे शज्रुनाशका रामा, ह्याप्रमाणें वसिष्ठांनीं शबलेला सांगितले असतां ज्याला 
ज्याला जें जें प्रिय होते त्या त्याममाणें सर्व इष्ट पदार्थ त्या कामपेनूनें उतक्ष केलें १. 


१७४ महामुनिवाल्मीकिप्रणीतं रापायणसू । [| बाटकाण्डग !] 
च महार्हाणि भक्ष्वांश्वोश्यावचानापि २ उप्णाब्यस्यौदनस्थाज्न राशयः 
पर्वतोषमाः । सृष्टान्यज्ञनि स॒पांश्व दघिकुल्यास्तथेव च ३ नानास्वादुर- 
सानां चे खाण्डवानां तर्थव च । भोजनानि एपू्णांने गौडानि च सह- 
स्रशः ४ सर्वमासीत्सु पंतृ्ट दृष्टपुष्ट जनायृतमू्‌ । दिश्वामित्रबळं राम वासे- 
छेन सुतर्पितम्‌ ५ विश्वामित्र हि राजरबिहेटपुष्टस्तदाभवतू । सान्तःपूरवरो 
राजा सब्राह्मणप्रोहितः ६ सामात्या मत्रिसाहितः सभूत्यः पूजितस्तदा 1 
युक्त: परमहर्पेण वसिष्ठमिदमबवीतू ७ पुजितोह त्वया अह्मन्पूजाहेण 
सुसत्कृतः । श्रूयतामभिधास्थामे वाक्यं वाक्यविशारद्‌ ८ गवां शतमह- 
ख्लेण दीयतां शवला मम । रत्नं हि भगवज्ञेतद्रनहारी च पार्थिवः ॥ 
तस्मान्मे शवलां देहि ममेपा धर्मतो द्विज ९ एवमुक्तस्तु भगवान्वसिष्ठी 
मुनिपुदुवः । विश्वामित्रण धर्मात्मा प्रत्युवाच महीपतिम्‌ १ ० नाहे शतस- 
हस्रेण नापि कोटिशतैर्गवाम्‌ । राजन्दास्थामि शबलां राशिभी रज- 


उसापासून आणि मधापासून होणारे पदार्थ, लाद्या, भैरेयसज्ञक उत्कृष्ट आसर्वे, 
मोठमोठ्या किमतीची पेये आणि लहान मोठीं मझ्ष्यें तिनं उत्पन केलीं २. उन्हून 
उन्हून भाताच्या त्या ठिकाणीं पर्वतप्राय राशि पढल्या आणि मिष्टान्ने, वरणे, दधि- 
कुल्या ( ह्मणजे दह्याचे पाट ) ३, नानाप्रकारच्या स्वादुरसानें युक्त असलेल्या खांड- 
बांनीं भरलेली रुप्याचीं हजारो भाजनपात्रें तिनें उत्पन्न केलीं ४. तेव्हां, हे रामा, त्या 
अन्नाच्या योगानें वसिष्ठांनीं फारच तृप्त केलेलें विश्वामित्राचें सैन्य सर्व अत्येत संतुष्ट 
झालें भाणि त्यांतील लोक आनोदेत व पृष्ट आहेत असें दिसूं लागले ५. सारांश, 
आहण, पुरोहित, भंतःपुरांतील स्रिया, अमात्य, मंत्री आणि सेवक ह्यांसहवर्तमान 
विश्वामित्रराजषींचा सत्कार हाऊन तो आनेदित व पृष्ठ झाला आणि पराकाष्ठेचा 
हर्षयुक्त होऊन वसिष्ठांना झणाला ६, ७ “ हे अहमन , आपलें पूजन माझ्या 
हातून होणें योग्य असतांना आपण माझा उत्तम रीतीनें सत्कार करून पूजन केलें 
आहे.करितां, हे संभापणज्ञ मुने, मी काय हाणत आहे इकड आपण लक्ष्य य्यावेंट 
“हृ मगवन्‌, एक लक्ष गाई धेऊन आपण शबला मला द्यावी. कारण, रत्ने जवळ ठेवण्याची 
योग्यताराजाचीच आहे आणि हें रत्न आहे. तस्मात्‌ , हे द्विज, आपण मला शवला 
द्या. धर्माने ही माझीच आहे. ९ ह्याप्रमाणें विश्यामिज्ञानें सांगितले असतां मुनिभ्रेष्ठ 
धर्मात्मे वसिष्ठ त्या भूपतीला ह्मणाले १०. “,हे राजा, एक लक्ष्य गाईंची तर गोष्टच 
नको आहे; परंतु. शेंकडों कोट गाई अथवा रुप्याच्या राशि घेऊनही मी शबला 
देणार नाहीं ” ११.हे शजूदमना, माझ्यापासून त्याग होण्यास ही योग्य नाहीं. कारण, 





[पर्गे: ५४ | महाराष्ट्रतात्पर्यसमेतम्‌ । १७५ 
तस्य वा ११, न परित्यांगमहेयं मत्सकाशाद्रिन्द्म । शाश्वती शवला 
म्ये कौर्तिरात्मवतो यथा ।२ अस्या हृव्यं च कच्ये च प्राणयांञा तथेव 
च । आयचयाभिहोजं च बलिहोमस्तथेव च १ ३ स्वाहाकारवषट्टारी 
बिथयाश्व विविधास्तथा । आगत्तमन राजर्षे सर्वमेतज्ञ संशयः १४ सर्व- 
स्वमेतत्सत्येन मम तृष्टिकरी तथा । कारणेबंहुभी राजन दास्थे शबठां 
“तव १५ वसिषछ्टिनेवमृक्तस्त विश्वामित्रोबवीत्तदा । संरग्धतरमत्यर्थ वाक्यं 
वाक्‍्यविशारदः १६ हैरण्यकक्षयरेवेयान्सुवणांबरुशभूषितास ।  ददामि 
कुञराणां ते सहस्माणि चतुर्दश । ७ हैरण्यानां रथानां च श्वेताश्वानां 
चतूर्युजाम्‌ । ददामि ते शतान्यद्दी किंक्िणीक विभूषिताच ३८ ह्याना 
'दशजातानां कुलजानां महोजसाम्‌ । सहस्रमेकं दश च वुदामि तव 
सुबत ३९ नानावर्णविभक्तानां वयःस्थानां तथैव च । ददाम्येकां गवा 
कोटिं शला दीयतां मम २० यावद्च्छिसि रन्नाने हिरण्यं वा द्विजो- 
क्म । तावद्ददामि त सर्व दीयतां शबळा मम २१ एवमुक्तस्तु भगवा- 
न्विश्वामिञरेण धीमता । न दास्यामीति शबलां प्राह राजन्कथंचन २२ 
एतदेव हि मे रन्नमेतंदव हि मे धनमृ । एतदेव हि सर्वस्वमेतदेव हि 





माझ इृव्यकज्य, उपजीविका, अमिहोत्र, भूतबलि, होम १३, औतस्मार्त कर्मे आणि 
नानाप्रकारच्या विद्या हें सर्व, हे राजर्षे, 6िच्यावर अवलंबन आहे ह्यांत संशय 
नाहीं १४. हेच माझें सर्वस्व असून हीच माझा संतोष करणारी आहे. सारांश, हे 
राजा, अतेक कारणांमुळे मी तुला शबला देणार नाहीं ” १५. ह्याप्रराणें वसिष्ठांनीं 
सांगितलें असतां संभापण करणाऱ्यांमध्ये पट्‌ असलेला निश्वामित्रराजा अत्यागहार्चे 
आपण करूं लागला कीं १६ ( हे सुत्रता, ) सुवर्णशुंखला च कंठमूषणें आणि पुव- 
णाचे अंकुश ह्यांनी भूषित असलेल चवदा हजार गज १७, चारचार श्वेतवर्ण अश्व जोडि- 
हेठे भाणि घंटाजालानें भाषित असलेले आठशे सोन्याचे रथ १८, मूळ प्रदेशांत उत्पन्न : 
आलेले आणि महांवेगवान्‌ असे अकरा हजार जातिवंत घोडे, द्दे सुत्त, मी आपणांला 
देतो १९ ब अनेक वर्णामुळें एकमेकींपासून भिन्न आणि तरुण अशा एक कोट गाई 
मी आपणांला देतों; आपण मला शबला द्या २०. हे द्विजश्रेष्ठ, ( फारतर काय, 
परंतु ) रल, सुवण वगरे जें पाहिजे असेल तें सर्व मी आपल्या इच्छेप्रमाणे आपणांला 
देतों. मला आपण शबॅला द्या "२१. ह्याप्रमाणें बुद्धिमान विश्वामित्र राजानें मार्थना 
'केठी असतां भगवान्‌ वसिष्ठमुनि त्याला झणाले “ हे राजा, कांहीं झालें तरी मी शबला 


१७६ महामु-नेवाल्मीकिप्रणीतं रामायणभू । [ बाटकाप्हपु । | 
जीवितम्‌ २९ दुर्शश्र पौर्ष्पमासथ्य यज्ञाश्वेवाप्तदक्षिणाः । एत देव हि मे 
राजन्विविधाश्व किंधास्तेथग २४ अतोमृलाः क्रियाः सर्वा मम राजन 
संशयः। बहुना किं भरकापेन त दास्ये कामदाहिनीम्‌ २५ [१६४९] इंत्यार्प 
श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आर९ि'काव्येबालकाण्डेजिपद्ञाशः सर्गः॥५३॥ 

कामघेतुं बसिष्ठोपि यदा न त्यजते मुनिः । तदास्य शवा रामं 
पविश्वामित्रोन्वकर्षत १ नीपमांना तु शबळा राम राज्ञा महात्मना । 
दुःखिता चिस्वयामास रुदती शोकक,शिंता २ परित्यक्ता वसिठ्ठेन किमहे 
झमहात्मना । याहे राजभूतेदींना हियेय भृशदुःखिता ४ किं मयापळतं 
तस्य महषेर्मावितात्मनः । यन्मामनागसं दट्टा भक्ता त्यजति धार्मिकः ४ 
इति संचिन्तयित्वा तु निःश्वस्य च पुनः वः । जगाम वेगेन तदा वसिष्ठ 
परमौजसम्‌ ५ निर्घूय तांस्तदाभृत्याड्छतशाः शभुसदन । जगामानिलवे- 
गेन पादूमूलं महात्मन: ७ शबला सा रुदुन्ती च क्राशन्ती चेद्मत्रवीतू। 





देणार नाहीं२२. कारण, हच माझें रत्न, हेंच माझ धनव हेंच माझं जीवित असून २१ 
दर्श व पोर्णमास ( हे याग ), विपुल दक्षिणेनें युक्त असे कतु आणि इतरही नानाप्र- 
कारचीं माही कर्म हँ सर्व, हे राजा, हीच आहे २४. हे राजा, माझीं सर्व कर्मे 
हिच्यावरच अवलंबून आहेत ह्यांत संशय नाहीं. तेव्हां फार बोलून काय कर्तव्य आहे ! 
मी ही कामधेनु देणार नाहीं २५. ह्याप्रमाणें महामुनिवाल्मीकिप्णीत श्रीमद्वामा- 
यभसंज्ञक आविकाव्यांतील बालकांडापकी ्रेपक्ञावा सर्ग समाप् झाला ॥ ५३ ॥ 

हे रामा, वसिष्ठही जेव्हां कामधेनूला सोडीना तेव्हां विश्वामिञ्रराजा त्याची ती 
शबला ( कामधेनु ) बलात्काराने नेऊं लागला १. तेव्हां, हे रामा, महात्मा विश्वामित्र राजा 
बलास्काराने शबठेला नेऊ लागला असतां ती शबला दु:खित झाली आणि शोकाकुल 
होऊन रडत रडत मनामध्ये चिंतन करूं लागली कीं२ “ हे राजसेवक अत्यंत दु:खित 
व दीन झालेल्या मला ओढून नेत आहेत; तेव्हां महात्म्या वसिष्ठानेंच माझा त्याग 
केला कीं काय ! ३. मी ह्याच्या सेवेबिषयीं वक्ष असून निरुपद्रवी आहे हें जाणूनही 
ज्याभर्थी हा धार्मिक बसिष्ठमुनि माझा त्याग करीत आहे त्याअर्थी त्या जितेंद्रिय 
महुर्षींचा काय बरें माझ्या हातून अपराध झाला आहे ! ” ४. ह्याप्रमाणें चिंतन 
करून व वारंवार सुस्कारे ठाकून ती शबला बेगावेगार्ने महासामर्थ्यवान्‌ वसिष्ठमुनी- 
कडे निघाली ५ आणि, हे शत्रुनाशक्रा, शेंकडों राजसेवकांना हिसडून टाकून 
बायुवेगानें ती त्या महात्म्या बसिष्ठमुनींच्या चरणापाझीं गेली ६ आणि मेघा- 
सारख्या गंभीर ध्वनीनें युक्त असलेली ती शबला वसिष्ठ मुनीसमोर उभी राहून 


[ तर्गः: ५४ ] महाराबृवारपर्यसभेतम्‌ । १७७ 
चसिडस्याग्रुतः स्थित्वा रुदन्ती मेघानिःस्वना ७ भगवस्कि .. परित्यक्ता 
स्वयाहे अद्लणः पुत । यस्माद्राजभटा मां हि -नसन्ते त्वत्सकाशतः 
एबमुक्तस्तु अह्मर्षिरिदे वचनमजवीतू । शोकसंतपतहद््या  स्वसारमिथ 
४खिताम्‌ ९ न त्वां त्यजामि शबले नापि मेपकृतं त्दवा । एप त्या नयते 
राजा बलान्मत्ता महाबलः ॥० न हि तुल्य बलं मर्द राजा त्वय विशे- 
बतः । बली राजा क्षत्रियश्च एथिव्याः पतिरेव च 1१ इयमक्षीहिणी 
पूर्णा गजबाजिरथाकला । हस्तिध्वजसमाकीणां तेनासो बळवत्तम: १२ 
एवमुक्ता वसिठेन प्रत्युवाच विनीतवतू । वचनं वचनज्ञा सा बह्यरपिमतु- 
लछप्रभमू्‌ १३ न बलं क्षजियस्याहुताह्मिणा बलवत्तराः । अह्मन्बझयलं 
दिव्य क्षात्राचच बलवत्तरम्‌ १४ अप्रमेयं बलं तुथ्यं.न त्वया बठवनरः 
विश्वामिओ महावीयंस्तजस्तव दुरामद्म्‌ १५ नियुकक्ष्व मा महातेजस्तवं 
बझबलळसंभूतास्‌ । तस्य दर्प बलं यत्नं नाशयामि दुरात्मन: १ ६ इत्पुक्तस्तु- 


रुदन व आक्रोश करीत करीत त्यांना हणाली ७ " हे भगवन्‌. हे अह्मपुत्र, आपण 
माझ! त्याग केला आहे कीं काय | कारण, हे राजसेनिक मला आपणांजवळून 
ओढून नेत आहेत ” ८. ह्याप्रमाणें तिनें अह्मार्षि वसिष्ठांना सांगितलें असतां दुःखित 
झालेली आपली मगिंनीच कीं काय अशा रीतीर्ने ते अह्यर्षि शोकाने हृदयसंतपत 
झालेल्या त्या कामधेनला ह्मणाले ९ “ हे शकले, मी तुझा त्याग करीत नाहीं व 
तूं माझा कांहीं अउराधही केला नाहींस, बलार्ने मत्त झालेला हा महाबलाढ्य 
राजा तृला नत आहे १०. माझ्यापाशी राजासारखें वल नाहीं; हा बलिष्ठ राजा 
क्षत्रिय व पृथ्वीपाते असल्यामुळें मला अवध्य आहे आणि विशेषतः आज ( त्याचें 
आदरातिथ्य केलें असल्यामुळें) तर तो अवध्य आहेच आहे ११. हत्तीवरील निशाणे, 
गज, अश्व, आणि रथ ह्यांनी भरलेले हें संपूर्ण अक्षोहिणी सैन्य त्याच्यापाशी 
असल्यामुळें तो अत्यंत बलाढ्य आहे ” १२. ह्याप्रमाणें वसिष्ठांनीं सांगितलें असतां 
वचनाचे इंगेत जाणणारी ती कामधेनु नग्न होऊन त्या अतुलतेजस्वी जहुर्षाला 
झणाली १३ ' हे जह्मन्‌ , क्षत्रियाचें बल अल्प असून बाहमण क्षतरियांपेक्षां बलवत्तर 
आहित असें ह्मणतात. तेव्हां क्षात्रगलापेक्षां विन्य बह्मवल भ्रे्ठ आहे १४. आपलें बल 
अमर्याद आहे व आपलें तेजही कोणाला जवळ येऊं देणारें नाहीं. सारांश, महार्वार्थ- 
बान विश्वामित्र आपणांपेक्षां वलाढ्य नाहीं १५. हे महातेजस्वी मुने, मी. आपल्या 
जह्मबलानें पुक्त आहे; तेव्हां मला आज्ञा करा ह्मणजे मी त्या दु्टाचा गर्व, बल आणि 
यत्न नाहींसा करित ” १६. ह्याप्रमाणं तिनं प्रार्थना केली असतां, हे रामा, महाय- 





क्ट महामुनिवाल्मीकिप्रणीतं रामायणसू । [. बाटकाण्हप 1 ] 
वबा राम वतिठस्तु भायशाः। सूजस्वात तदावाच बलं परबलारदनमू 1 ७ 
हस्य तदचनं शरृत्वा सुरभिः सासूजचतदा १८ तस्या हुंभारवोत्सृ्टाः पहवाः 
शतशो। ब्रृष । नाशधान्ति वलं सर्व विश्वामित्रस्य पश्यतः १९ स राजा 
परमकुडः क्रोधविस्फारितक्षणः। पहूवा ज्ञाशयामास शखेरुद्यावचेरपि२० 
बिश्बामि्रादितान्दष्टा पहवाच्छतशस्तदा । भूव एवास्रजद्वाराछकान्य- 
बनमिश्रितान २१ तेरासीत्संवृत! भूमिः शकेयंवनामिश्चितेः । प्रमावद्रिर्महः- 
वॉर्गेहमकिअल्कमंनिभेः२२ तीक्ष्णामिपादरेशधरेहेमवर्णास्बरावृतेः | निदंग्धं 
तद्वळं सद प्रदीगिरिव पावकेः २३ तताखाणि महातजा विश्वामित्र मृमीच 
ह ॥ तेस्त यवघनकास्वोजा वर्वराश्वाकूलीकता: २४ [१५७६७] इति श्रीम- 
द्रामायण वाल्मीकीय आदिकाब्य बालकाण्ड चतुष्पब्ञाशः सर्गः ॥५४॥ 

ततस्तानाकुलान्दृष्टा विश्दामित्राखमाहितान । बरसिष्ठश्वोद्यामास 
-कामधुक्सूजञ योगतः १ तस्था हुंकारता जाताः काम्बाजा रविसं- 








शस्वी वसिष्ठांनी '* शत्रच्या बलाचा पाडाव करणारें बल तूं उत 
आज्ञा केली १७. तेव्हां त्यांची ती आज्ञा झालेली एकून सुरभीने सेन्य उत्पन्न कलं १८; 
' ह्लणज, हे राजा, ती हेकरण्याबराबर शेंकडा पल्हवसंज्ञक म्हेच्ड उत्पन झाल आणि 
विश्बामित्राच्या समक्ष त त्याच्या सर्व सन्याचा नाश करूं लागल १९. हे पाहून तो 
राजा अत्यंत कुद्ध झाला आणि कावाने डाळ बटारून लहान मोठ्या बआखरानी त्या 
पल्हवांचा नाश करूं लागला २८. विश्वामित्राने शेकडा पल्हव जर्जर केलेले 
पाहून त्या कामथेनूनें पुनरपि यवनांमहकर्तमान भयंकर शक उत्पन्न केले असतां २९ 
उग्र तज, प्रचंड वीर्य आ सुवणतुल्य कांति ह्यांनी युक्त असलेल्या त्या यकनमिश्चित 
शकांच्या बागानं तथील सवे भामि व्याप्त झाली २९ आणि तीक्ष्ण तरवारी व पटे 
घऊन पीतवस्र परिधान केलेल्या आणि हणूनच प्रज्ज्वालित अग्नीप्रमाणे दिसत अस- 
लेल्या त्या यवनामिश्रित शकांनीं विश्वामित्राचं तं सर्व सेन्य दग्ध करून टाकिले २३. 
तेव्हां महातेजस्वी विश्वामित्र'नेंही अख सोडिलीं असता त्यांच्या योगानं ते ववन, 
कांबोज व बर्बर बगर ( कामघेनूपासून उत्पन्न झालेले ) म्लच्छ व्याकुल झाले २४. 
ह्याप्रमाणें महामुनिवाल्मीकिप्र्णीत श्रीमद्रामायणसंज्तक आदिकाव्यांतील बालकांडापकीं 
चापन्नाबा सर्ग समाप् झाला ॥ ५४ ॥ 

नंतर ते यबनप्रभुति विश्वामित्राच्या असखानें मोहित होऊन व्याकुल झालेले अव- 
लोकन कल्यावर “ हे कामथेनु, योगसामर्थ्यांने तू आणखी सेना उत्पन्न कर '' अशी 
बलिडांतीं कामवेनूला आज्ञा केली असतां १ तिच्या हंबरण्यावासुन सुर्यासारिखे तजस्वी 


न्न कर ” ह्मणून तिला 





[सर्गः ५५ ] महाराष्ट्रतात्पर्यसमेतम । १७९ 
निमा: । ऊुधमश्राथ संभूता बवराः शखपाणयः २ योनिदेशाद्व यवना: 
शकहेशाच्छकाः स्मृताः । रोमकृपपू म्ठेच्छाश्व हारीताः सकिरा- 
तकाः ४ तैस्तभिषदितं सर्व बिश्वामित्रस्य तः्क्षणात्‌ । सपदातिगर्श 
साश्वं सरथं रडनन्दन ४ दृष्टा निप्दित सैन्ये पसिडेन महात्मना.। 
बिश्वामित्रसुतानां तु शतं नानाविधायधम ५ अभ्यप्राबत्ससंकुदधे वसिष्ठ 
जपतां वरमू । हुंकारेणेव तान्सर्वान्निददाह महात्रृगिः ९ ते साश्वरधपा- 
दाता वसिडेन महात्मना । मस्मीळता मुहूर्तन विश्वामिञअसुतास्तथा '» 
दृष्टा विनाशितान्सर्वान्बठं च सुमहायशाः । सवीडं चिन्तयाबिष्ो 
विश्वामित्रोभवततदा < समद्र इव निर्गगो भद्र शवे रगः । उपरक्त 
इवादित्यः सद्या निष्प्रभतां गतः ९ हतपृञबलो दीना लनपक्ष इव हिज: । 
हतसर्वअळोत्साही निर्वेद्‌ं समयद्वत १० स पुत्रमेके राज्याय पालयाति 
नियन्य च । पृविर्वी क्षजवर्भेण बनभेवाभ्यपद्यत ११ स गत्वा हिमव- 
सार्श्वे किंनरोरगसेवित । महादवप्रसादार्थ तपस्तप महातपाः १२ केन- 


कांबोज उत्पन्न झाले आणि स॒डांपासून शस्त्रपाणी बर्वर उत्पक्न झाले २. तसेच 
योिप्रदेशयपासून यवन, गुदपरदेशापासून शक आखि रोमकृपापासून म्हेच्छ, हारीत 
व किरात उसन झाले ३ व, हे रवृतेदूता रामा, पायदळ, ही, अश्व व रथ ह्यांसह- 
वर्तमान विश्वयमित्राचें त सर्व सन्य त्यांनीं तत्क्षणी नाहीसं करून टाकिले ४. तेव्हां 
महाल्स्या विष्टाने सर्व सॅन्वाचा नाश केला अथर अवलाकन करून विश्वामित्राचे 
शंभर पुत्र अत्यंत कुद्ध॒ ज्ञाल आणि नानाप्रकारचीं आय॒थं थारण करून तपस्तिश्रेष्ठ 
वभिष्ठावर थांवन गेले; परंत, त्या महर्षी हंक,रानेंच ते सर्व दृग्य करून टाकिले ५,६. 
सारांश, अश्व, रथ व प्रायदळ ह्यांसहवर्तमात ते विश्वामिज्ञाचे पूत्र महात्म्या वसि- 
ज्ञानं एका क्षणांत भस्मरूप करून टाकिळे ७. तेव्हां सर्व पुत्रांचा व सैन्याचा नाश 
झाढेला प्राहून अत्यंतमहाकीर्तिमान्‌ विश्वामित्रराजा लज्जेने खालीं मान घालून 
िवाक्रांत झाला ८ आजि वेमरहित श्लाळला सागर, भञदृंत झालेला सर्प अथवा 
राहुयस्त झालेल्य सूर्यच की काय असा ता एकाएकीं निस्तेज झाला ९. सारांश, 
पुत्र, ग्रेन्य व उत्साह ह्या सवांचा नाझ झाल्यामुळें पंख उपटलेल्या पक्ष्यापमाणें 
दीन झालेळा तो विश्वामिञ खिन्न झाला १० आजि “ क्षत्रधर्माने पृथ्वीचं परिपालन 

* अने सांगून आषला एक पुत्र राज्यावर बसविल्यानंतर तो वनामध्ये चालतां 
झाला ११". तेथून निघतांक्षणीं किचर आणि उरग ह्यांनी आश्रित असलेल्या हिमाल- 
याच्या एका प्रदेशायर जाऊन तो महातपस्वी विश्वामित्र महादेद प्रसत्ञ होण्याकारेता 














